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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 10 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title, date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications , 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Series. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, "where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I] de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux, les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les rati fications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil des Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité ou accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entrée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer l'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et l'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative à cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty or agreement before 
any organ of the United Nations. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nations Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 
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6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et 1'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
1'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et 1'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre ' 
qui a présenté 1'instrument à 1'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante 1'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
l'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de faç on à donne r au Secré ta ri at la faculté de ne pas pub 1ie r 
in extenso un traité ou accord international bilatéral 
appartenant à l'une des catégories suivantes : 

a) Accords d1 ass istance et de coopération d1obj et 
limité en matières financière, commerciale, 
adminis trat i ve ou technique ; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés à être pub liés ailleurs 
que dans le recueil mentioné au paragraphe 1 de 
11 arti cle 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nat ions Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à 11 article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 



PAST I PARTIE 1 

THEATILS AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED DURING THE MONTH OF JULY 1977 

Nos. 15783 to 15823 

No. 15783. FRANCE AND PEDEHAL REPUBLIC OP GERMANY s 

General Convent ion on social security (with final protocol, 
general protocol, special protocol and official German 
translation). Signed at Paris on 10 July 1950 

Cane into force on 21 December 1951, the date agreed upon 
by the Parties, in accordance with article 35 (1) . 

Authentic text: French. 
Registered by Frapge.on 7 July. 1977. (Notg: Also see same 

number in annex A.) 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES PENDA NT LE MOIS DE JUILLET 1977 

Nos 15783 â 15823 

No 15783. FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Convention générale sur la sécurité sociale (avec protocole 
final, protocole générai et protocole spécial et traduction 
officielle en lanque allemande) . Signée â Paris le 10 
juillet 1950 

Entrée en vigueur le 21 décenbre 1951, date fixée d'un 
commun accord par les Parties, confornénent â l'article 35, 
paragraphe 1. 

Texte authentique : frapça^s. 

aussi m@iae numéro en annexe A.) 

No. 1578U. FRANCE AND FEDERAL REPUBLIC OF GERîlANÏ: 

Special Protocol regarding the allowance for elderly salaried 
workers. Signed at Paris on 18 June 1955 

Came into force on 1 January 1956, in accordance with its 
provisions. 

Authentic text$ ; French, apdn GermanT 
Registered by.Frapçe on 7 July 1977» 

No 15784. FRANCE ET REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE : 

Protocole spécial relatif â 1'allocation aux vieux 
travailleurs salariés. Signé à Paris le 18 juin 1955 

Entré en vigueur le 1er janvier 1956, conformément â ses 
dispositions. 

Textes authentiques : français et allemand. 
Enregistré par la France le 7 juillet 1977. 

No. 15785. FRANCE AND IRAN: 

+ Exchange of letters constituting an agreement relating to 
exemption from taxes on income. Tehran, 19 July and 30 
August 1956 

Cane into force on 30 August 1956 by the exchange of the 
said letters. 

Aut hent ic texts : French and Persia ft. 
Reqistered_by^Fyapce op 7 July 1977» (Note: Also see same 

number in annex A.) 

NO 15785. FRANCE ET IRAN : 

* Echange de lettres constituant un accord sur les exemptions 
d'impôt sur le revenu. Téhéran, 19 juillet et 30 aoflt 1956 

Entré en vigueur le 30 aoflt 1956 par l'échange desaites 
lettres. 

Teytes.authentigae^ : français et persan. 
Enregistré par la_prance le 7 juillet 1977. (Note : Voir 

aussi m§se numéro en annexe A.) 

NO. 15786. UNITM) NATIONS (UNITED NATIONS CAPT1AL 
DEVELOPMENT FUND) AND BOTSWANA: 

* G rant Agreement —Basarwa Developmen t (with annexes and 
certificate) . Signed at Gaborone on 7 July 1977 -» 

Came into force on 7 July 1977 by signature, in accordance 
with section 6.01. 

Authentic text: .English. 
Registered ex officio op 7 July 1977. 

See section 5.02 for provisions relating to the appointment 
of an arbitrator by the President of the international 
Court of Just ice. 

No 15786. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPH ÊNTS DES NATIONS UNIES) ET BOTSWANA : 

* Accord de don — Développement de Basarwa (avec annexes et 
certificat). Signé â Gaborone le 7 juillet 1977 

Entré en vigueur le 7 juillet 1977 par la signature, 
conformément â la section 6.01. 

T^xte authentique : anglais. 
Enregistré d'office }e 7 juillet 1977. 

Voir section 5.02 pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitre par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

NO. 15787. FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND COLOMBIA: 

Air Transport Agreement (with exchange of notes) . Signed at 
Bogota on 25 November 1968 -» 

Came into force on 5 November 1976, i.e., 30 days after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bonn, in accordance with article 30. 

Aut hentjc_tgxts;.L Gerpan and Spanish. 
R^gjsteygd by, International Civil Aviation Organization 

on 8 July 1977. 

See article 27 (3) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 15787. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET COLOMBIE : 

Accord relatif au transport aérien (avec échange de notes)• 
Signé â Bogota le 25 novembre 1968 

Entré en vigueur le 5 novembre 1976, soit 30 jours ^prÔs la 
date de l'échange des instruments de ratification, lequel a 
eu lieu â Bonn, conformément â l'article 3U. 

Textes authentiquas ; allemapd et espaqnQ},? 
Enregis^pé par l'organisation de. aviation civile 

interpationale jie 8 juillet ,1977» 

Voir l'article 27, paragraphe 3, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Jastice. 



No. 15788. FEDERAL REPUBLIC OP GERMANY AND TOGO: 

Air Transport Agreement. Signed at Bonn on 27 flay 1971 

Came into force on 21 Harch 1976, i.e., 30 days after the 
date of exchange of tbe instruments of ratification, which 
too)c place at Lomé on 20 February 1976, in accordance with 
article 19 (2). 

Authentic texts; German and Prench. 
yçqisteyed by the International ciyil Aviation Oçg^D^^t^pp 

on 8 July 1977. 

No 15788. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET TOGO : 

Accord relatif au transport aérien. Signé à Bonn le 27 aai 
1971 

Entré en vigueur le 21 mars 1976, soit 30 jours après la 
date de l'échange des instruments de ratification, lequel a 
eu lieu â Lomé le 20 février 1976, conformément â l,article 
19, paragraphe 2. 

Textes.autheqtjgugs,^.allçpgpd et fran^ajs. 
gani 

internationale le 8 juillet 1977. 

No. 15789. NEW ZEALAND AND FIJI: No 15789. NOUVELLE-ZELANDE ET FIDJI : 

Agreement for air services between and beyond their 
respective territories (with schedule). Signed at 
Wellington on 12 October 1973 

Accord relatif aux services aériens entre leurs territoires 
respectifs et au-delà (avec tableau). Signé â Wellington 
le 12 octobre 1973 

Cane into force on 12 October 1973 by signature, in 
accordance with article 16. 

Entré en vigueur le 12 octobre 1973 par la signature, 
conformènent â 1'article 16. 

Authentic text: English, 
ftqqj^tered by tfr 

on 8 July 1977." 

Texte authentique : anglais. 

No. 15790. CANADA AND GREECE: 

Agreement on commercial scheduled air services (with annex 
and schedule of routes), signed at Athens on 18 January 
1974 

Applied provisionally from 18 January 1974, the date of 
signature, and came into force definitively on 26 January 
1977, tbe date laid down in an exchange of diplomatic notes 
(on 11 and 26 January 1977) which took place after both 
Parties had obtained the necessary constitutional approval, 
in accordance with article 19. 

Authentic texts; English. Prench and Greejc. 
Registered by the International Civil Aviation Organisation 

on 8 July 1977. 

No 15790. CANADA ET GRECE : 

Accord concernant les services aériens commerciaux réguliers 
(avec annexe et tableau de routes). Signé â Athènes le 18 
janvier 1974 

Appligué â titre provisoire 3 compter du 18 janvier 1974, 
date de la signature, et entré en vigueur à titre définitif 
le 26 janvier 1977, date fixée par un échange de notes 
diplomatiques (les 11 et 26 janvier 1977) intervenu après gue 
les Parties eurent obtenu l'approbation constitutionnelle 
reguise, conformément â l'article 19. 

Textes authentjgues ; anglais, frappais et qçpCf 

internationale le 8 juillet 1977. 

No. 15791. YUGOSLAVIA AND AUSTRALIA: 

Agreement relating to air services (with annex). Signed at 
Belgrade on 3 April 1975 

Came into force on 31 October 1975, the date on which the 
Parties notified each other of the completion of the 
necessary constitutional requirements, in accordance with 
article 16. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Civil Aviation Organization 

on 8 July 1977. 

No 15791. YOUGOSLAVIE ET AUSTRALIE : 

Accord relatif aux services aériens (avec annexe). Signé à 
Belgrade le 3 avril 1975 

Entré en vigueur le 31 octobre 1975, date â laguelle les 
Parties se sont notifié l'accomplissement des formalités 
constitutionnelles nécessaires, conformément â l'article 16. 

mfrëntj-gue anglais. 
Enregistré paç 1,'Orgapnsatj-on de j'aviat^on civile 

internationale le 8 juillet 1977. 

No. 15792. SWITZERLAND AND GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC: 

Agreement relating to regular air transport (with route 
schedules). Signed at Berlin on 30 July 1975 

Applied provisionally from 30 July 1975, the date of 
signature, and came into force definitively on 23 November 
1976, upon notification by the Parties of the fulfilment of 
the relevant constitutional formalities, in accordance with 
article 24. 

Authentic text: German. 
geqistçred by the International Cxvil Aviation Organization 

op 8 July 1977. 

No 15792. SUISSE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec 
tableaux de routes). Signé â Berlin le 30 juillet 1975 

Appliqué â titre provisoire à. compter du 30 juillet 1975, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 23 novembre 1976, dés gue les Parties s'étaient 
mutuellement notifié 1'accomplissement des formalités 
constitutionnelles correspondantes, conformément â l'article 
24. 

Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
in t>gr nation aie. 6, jua.lj.et. -1977. 
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No. 15793. SWITZERLAND AND BENIN: 

Agreement relating to regular air transport (with route 
schedules). signed at Cotonou on 6 November 1975 

Applied provisionally from 6 November 1975, the date of 
signature, and came into force definitively on 12 November 
1976, upon notification by the Parties of the fulfilment of 
their constitut ional procedures, in accordance with 
article 20. 

Authentic text: French. 
Registered dv the International Civil. Aviation Oyflanipation 

on 8 July 1977, 

No 15793. SUISSE ET bENlW : 

Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec 
tableaux de routes). Signé â Cotonou le 6 novembre 1975 

Appliqué â titre provisoire â compter du 6 novembre 1975, 
date de la signature, et entré en vigueur â titre définitif 
le 12 novembre 1976, dés la notification des Parties de 
1 •accomplissement des formalités constitutionnelles, 
conformément à l'article 20. 

Texte authentique : français. 
E^reqis^ré, pag, ̂ .'Organisation de l'aviation cjvj.le 

internationale le 8 iuj.llet 1977. 

NO. 15794. BURMA AND SINGAPORE: 

Air Transport Agreement (with annex). Signed at Rangoon on 
26 April 1976 

Came into force on 26 April 1976 by signature, in 
accordance with article 18. 

Autheptip textj , Enqj.ishA 
Registered by the Internationalçivi^,Aviatjon ÇyganiRation 

on 8 July, ,1977. 

NO 15794. BIRMANIE ET SINGAPOUR : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe) . Signé â 
Rangoon le 26 avril 1976 

Entré en vigueur le 26 avril 1976 par la signature, 
conforméaent à l'article 18. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par l'organisafcipp ,de_l g a y ^ e 

internationale le 8 juillet 1977. 

No. 15795. BURMA AND GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC : 

Air Transport Aqreeœent (with annex) . Signed at Rangoon on 9 
December 1976 

Came into force on 9 December 1976 by signature, in 
accordance with article 20. 

Authentic text: English. 
Registered by the International Civ il Aviation Organisation 

on 8 July 1977. 

No 15795. BIRMANIE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE : 

Accord relatif aux transports aériens (avec annexe). Signé â 
Rangoon le 9 décembre 1976 

Entré en vigueur le 9 décembre 1976 par la signature, 
cooforaéaent â l'article 20. 

Texte authçntjgue j anglais. 
Enregistré pap.j.'Organisation de 1 '^yiatiçn cjvile 

internationale le 8 juillet 1977. 

No. 15796. JAMAICA AND SWEDEN: 

Air Transport Agreement for air services between and beyond 
their respective territories (with annex). Signed at 
Montego Bay on 13 October 1976 

Came into force on 13 October 1976 by signature, in 
accordance with article 20. 

Authentic text; English. 
Reg is te red., by , International Cjyil Aviation organization 

on 8 July 1977. 

No 15796. JAMAÏQUE ET SUEDE : 

Accord relatif au transport aérien pour l'établissement de 
services aériens entre leurs territories respectifs et 
au-delà (avec annexe). Signé â Montego Bay le 13 octobre 
1976 

Entré en vigueur le 13 octobre 197b par la signature, 
conformément â 1'article 20. 

Texte. authei,it;iqu<3 : _gngj.ais. 
Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 

internationale le 8 juillet 1977. 

No. 15797. NETHERLANDS AND EGYPT: 

Agreement on economic and technical co-operation (with 
exchange of notes). Signed at Cairo on 10 May 1975 

Came into force on 1 June 1977, i.e., the first day of the 
second month following the date on which the Parties informed 
each other in writing of the completion of the required 
con stit ut ional proced ures, in accordance with article 
VII (1) . 

Authentic text.: EpqlisfriT 
Rçqjistçred , by the Netherlandsi op^ 11a Juj.y .1977 . 

No 15797. PAYS-BAS ET EGYPTE : 

Accord de coopération économigue et technigue (avec échange 
de notes). Signé au Caire le 10 mai 1975 

Entré en vigueur le 1er juin 1977, soit le premier jour du 
deuxième mois suivant la date â laquelle les Parties se sont 
informées par écrit de 1'accomplissement des procédures 
constitutionnelles reg uises, conformément â l'article VII, 
paragraphe 1. 

fext^ authentjgue.» anglais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 11 juillet.1977. 

No. 15798. WORLD HEALTH ORGANIZATION AND ZAIRE: 

Bas ic Agreement for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at Kinshasa on 22 April 1977, and at 
Brazzaville on 29 April 1977 

Came into force on 29 April 1977 by signature, in 
accordance with article VI (1). 

Authentic text: French.. 
Registered by the World Health Organization on 13 July 1977 

No 15798. ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET ZAIBE : 

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 
technigue de caractère consultatif. Signé à Kinshasa le 22 
avril 1977, et â Brazzaville le 29 avril 1977 

Entré en vigueur le 29 avril 1977 par la signature, 
conformènent â 1'article VI, paragraphe 1. 

?extç. authent^flu^,j français. 
Bpyeqistré par l'Organisation mondiale de la ganté 13 

juillet 1977. 
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No. 15799. WORLD HEALTH ORGANIZATION AND CAPE VERDE: 

Basic Agreement for the provision of technical advisory 
assistance. Signed at Praia on 22 April 19 77, and at 
Brazzaville on 17 May 1977 

Came into force on 17 May 1977 by signature, in accordance 
with article VI ( 1) . 

Authentic text: French. 
Registered by the World Health Organization on July 1977. 

NO 1579y. ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE ET CAP-VEKT : 

Accord de base concernant la fourniture d'une assistance 
technique de caractère consultatif. Signé â Praia le 22 
avril 1977, et 3 Brazzaville le 17 mai 1977 

Entré en vigueur le 17 mai 1977 par la signature, 
conformément â l'article VI, paragraphe 1. 

Texte authentiqua.; français. 
Enregistré par l'Organisation mondiale de la santé le 13 

juillet 1977. 

No. 15800. UNITED NATIONS AND GHANA: 

Agreement relating to their continued support for the 
Regional Institute for Population Studies established in 
Accra in February 1972. Signed at Accra on 14 July 1977 

Came into force on lu July 1977 by signature, with 
retroactive effect from 1 July 1977, the date of expiry of 
the Agreement between the United Nations and the Government 

i I*. of Ghana relating to the establishment of a Regional 
I Institute for Demographic Training and Research signed at 

- Accra on 3 December 1971, in accordance with article IX (1) 
^ (see No. 14326, registered on 1 October 1975) . 

Authentic text; English. 
Registered ex officio on la July 1977. 

No 15800. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET GHANA : 

Accord relatif au maintien de l'aide qu'ils apportent <î 
l'Institut régional pour les études démographiques établi à 
Accra en février 1972. Signé â Accra le 14 juillet 1977 
Entré en vigueur le 14 juillet 1977 par la signature, avec 

effet rétroactif au 1er juillet 1977, date de l'expiration de 
l'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le 
Gouvernement ghanéen relatif à la création d'un Institut 
régional de formation et de recherche démographiques signé â 
Accra le 3 décembre 1971, conformément â l'article IX, 
paragraphe 1 (voir No. 14326, enregistré le 1er octobre 
1975). 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 1H juillet 1977. 

No. 15801. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND MALAWI: 

Agreement concerning assistance by the United Nations 
Development Programme to the Government of Malawi. Signed 
at New York on 15 July 1977 

j Came into force on 15 July 1977 by signature, in accordance 
Jl' with article XIII (1). 

Authentic text: . Bnglisfr. 
Registered ex officio op 15 July 1977. 

-» See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 15801. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PfcOGR AHÎ1L DBS 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET MALAWI : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement malawien. 
Signé â New York le 15 juillet 1977 -» 

Entré en vigueur le 15 juillet 1977 par la signature, 
conformément 3 l'a rticie XIII, parag raphe 1. 

Texte authent^gup : anglais. 
Eyipeqistré d'office le 15 juillet, ,1977. 

Voir article XII, paragraphe 1, pour les uispositions 
relatives 3 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 15802. SRI LANKA AND INDIA: 

Agreement on the boundary in historic waters between the two 
countries and related matters (with map). Signed at 
Colombo on 26 June 1974, and at New Delhi on 28 June 1974 

Came into force on 10 July 1974, the date of the exchange 
of the instrument of ratification, which took place at New 
Delhi, in accordance with article 8. 

Authentic text: English. 
Registered by Sri Lanka on 19 Ju^y, 1^77. 

No 15802. SRI LANKA ET INDE : 

Accord relatif â la déterminât ion des limites dans les ea ux 
historiques entre les deux pays et aux questions connexes 
(avec cacte). Signé â Colombo le 26 juin 1974, et i New 
Delhi le 28 juin 1974 

Entré en vigueur le 10 juillet 1974, gate de l'échange des 
inst ruments de ra tification, lequel a eu lieu â New Del hi, 
conformément â l'article 8. 

Tgxtft authentique ; anglais. 
Epregistré par Sri Lanka le 19 juillet. ,1977. 

NO. 15803. SRI LANKA AND INDIA: 

Exchange of letters constituting the Wadge Bank Fisheries 
Agreement (with annex and map). New Delhi, 23 March 1976 

Came into force on 23 March 1976, the date of the letter in 
reply, in accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic text : English. 
fteq^stered by Sri Lanka on 19 Ju^y 1^77. 

No 15B03. SRI LANKA ET INDE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif â la péchc 
dans le banc de Wadge (avec annexe et carte). New Delni, 
23 mars 1976 

Entré en vigueur le 23 mars 1976, date de la lettre de 
réponse, conformément aux dispositions desdites lettres. 

Texte authentique ; ang^a^s. 
Enregistré par le Sri Lanka le. 19, juillet 1977. 
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NO. 158014. SRI LANKA AND INDIA: No 15604. SRI LANKA ET INDE : 

Agreement on the maritime boundary between the two countries 
in the Gulf of Hannar and the Bay of Bengal and related 
Batters (with map)• Signed at New Delhi on 23 March 1976 

Came into force on 10 Kay 1976, the date of the exchange of 
the instruments of ratification, which took place at New 
Delhi, in accordance with article v u . 

^ytfreptj-c text: English. 
gagiste red by Syi Lanka op 19 July 1977. (jJfite: Also see 

same number in annex A.) 

Accord relatif à la détermination des limites maritimes entre 
les deux pays dans le golfe de Hannar et le golfe du 
Bengale et aux guestions connexes (avec carte). Signé â 
New Delhi le 23 mars 1976 

Entré en vigueur le 10 mai 1976, date de l'échange des 
instruments de ratification, lequel a eu lieu â New Delhi, 
conformément â l'article VII. 

Enreqïst^jeparqsri"îinkaaie'l9 juillet 1977. (K>tS : Voir 
aussi même naméro en annexe A.) 

No. 15805. SRI LANKA, INDIA AND MALDIVES: No 15605. SRI LANKA, INDE ET MALDIVES 

Agreement concerning the determination of the tri junction 
point between the three countries in the Gulf of Mannar 
(with map). Signed «it Colombo on 23 and 24 July 1976, and 
at Hale on 31 July 1976 

Came into force on 31 July 1976 by signature, in accordance 
with article 4. 

Accord relatif & la détermination du point de jonction des 
limites maritimes entre les trois pays dans le golfe de 
Hannar (avec carte). Signé â Colombo les 23 et 24 juillet 
1976, et â Haie le 31 juillet 1976 

Entré eu vigueur le 31 juillet 1976 par la signature, 
confondent 4 l'article 4. 

Authentic text: Enq^sh. 
Enregistré par Sri Lanka le 19 millet 1977. 

No. 15606. UNITKD STATES 07 AMERICA AND BRAZIL: 

Agreement concerning shrimp (with annexes, agreed minute, 
aide mémoire dated 24 and 27 Pebraary 1975, and exchanges 
of notes) . signed at Brasilia on 14 March 1975 

Came into force on 22 March 1976, the date mutually agreed 
apon by an exchange of notes dated on 25 February and 22 
March 1976, upon completion of the internal procedures of 
both parties, in accordance with article 11. 

ftythentic text.'s; English and pçytggtfegej 
Registered bv the United States of America on 19 July 1977. 

No 15606. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BRESIL : 

Accord relatif à la crevette (avec annexes, procès-verbal 
d'accord, aide mémoire en date des 24 et 27 février 1975, 
et échanges de notes) . signé â Brasilia le 14 mars 1975 

Entré en vigueur le 22 mars 1976, date convenue par un 
échange de notes datées des 25 février et 22 mars 1976, dès 
l'accomplissement des formalités internes de chaque Partie, 
conformément â 1'article 11. 

f f r e o L t r é ^ ^ l e ^ E t a t s ^ 19 juillet 1977 

No. 15B07. UNITED STATES OF AMERICA AND GUI NBA : No 15807. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUINEE : 
* Agreement 1:or sales of agricultural commodities (with 

memorandum of understanding dated 7 October 1975). Signed 
at Conakry on 8 May 1975 

Came into force on 8 May 1975 by signature. 

Authentic English and French. 
Registered bv the United States of America on 19 July 1977. 

* Accord relatif d la vente de produits agricoles (avec 
mémorandum d'entente en date du 7 octobre 1975). Signé â 
Conakry le 8 mai 1975 

Entré en vigueur le 8 mai 1975 par la signature. 

authentiques : anq 

No. 158C<8. UNITED STATES OF AMERICA AND REPUBLIC OF KOREA: 

* Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at 
Seoul on 18 February 1976 

Came into force on 18 February 1976 by signature, in 
accordance with part III (A). 
J^the-otic text; English. 
R<>qistef<j>d by tfre Uni1 

(Nfjftg: Also see same number in annex A.) 

NO 15808. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DE COREE : 

• Accord relatif à la vente de produits agricoles. Signé à 
Séoul le 18 février 1976 

Entré en vigueur le 18 février 1976 par la signature, 
conformément â la troisième partie, section A. 

JNote : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 15809. UNITED STATES OF AMERICA AND SRI LANKA: 
* Agreement for sales of agricultural commodities (with 

agreed minutes) . Signed at Colombo on 9 April 1976 

Came into force on 9 April 1976 by signature. 

Registered bv the United St^tçs of Afflptjyca yi) 19 July 1977t 

NO 15809. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SRI LANKA : 

* Accord relatif à la vente de produits agricoles (avec 
procès-verbal agréé) . Signé â Colombo le 9 avril 1976 
Entré en vigueur le 9 avril 1976 par la signature. 

m * 9 s *Mthentigygf-&_amilflifi-gt cinghalais^ 
gprecfi?frré par les Stats-pnis d'Aférigue le 19 juillet 1977. 



MO. 15810. UNITED NATIONS (UNITBD NATIONS DEVELOPMENT 
PROGRAMME) AND ALGESIA : 

Agreement concerning assistance from the united Nations 
Development Programme to the Government of the people's 
Democratic Republic of Algeria. Signed at Algiers on 20 
July 1977 

Came into force on 20 July 1977 by signature, in accordance 
with article XIII (1). 

Authentic text; Frenyh. 
ex officio on 20 July 1977. 

See article XII (1) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 15810. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES 
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT) ET ALGERIE : 

Accord relatif â une assistance du Programme des Nations 
Unies pour le développement au Gouvernement de la 
République algérienne démocratique et populaire. Signé â 
Alger le 20 juillet 1977 

Entré en vigueur le 20 juillet 1977 par la signature, 
conformément â l'article XIII, paragraphe 1. 

Texte authentique ; français. 

-» Voir article XII, section 1, pour les dispositions 
relatives â la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

\ l o J r 

No. 15811. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND UNITED STATES OF AMERICA: 

Extradition Treaty (vith schedule and protocol of signature), 
Signed at London on 8 June 1972 

Came into force on 21 January 1977, i.e., three months 
after the date of the exchange of the instruments of 
ratification, vhich too* place at Washington on 21 October 
1976, in accordance with article XVI (1) . 

No 15811. ROYAUME-UN I DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IHLANDE DU 
NORD ET ETATS-UNIS D'AMERIQUE : 

Traité d'extradition (avec annexe et protocole de signature). 
Signé â Londres le 8 juin 1972 

Entré en vigueur le 21 janvier 1977,f soit trois mois après 
la date de l'échange des instruments de ratification, gui a 
eu lieu â Washington le 21 octobre 1976, conformément à 
1'article XVI, paragraphe 1. 

Registered bv the United Kingdom of Gre?t Britain and 
northern Ireland on 25 July 1977. (jJgte: Also see same 
number in annex A.) 

Enregistré par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
flq.flprd le g5 juillet. 19?7j (Note : Voir aussi même numéro 
en annexe A.) 

NO. 15812. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND PERU: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Government of the Republic of 
Peru (vith annexes) . Lima, <1 September 1975 

Came into force on 4 September 1975, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

No 15812. ROYAOBE-UN1 DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET PEROU : 

Echange de notes constituant an accord concernant un prêt du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement de la Républigue du Pérou (avec 
annexes). Lima, 4 septembre 1975 

Entré en vigueur le 4 septembre 1975, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

texts: English and ^p^nft^fr, Textes dutbfcPtigues : anglais et espagnol. 
Enregistré par le Rovaumg-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Nord le 25 juillet 1977. 

No. 15813. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND ROMANIA: 

* Convention for the avoidance of double taxation vith 
respect to taxes on income and capital gains. Signed at 
Bucharest on 18 September 1975 

Came into force on 22 November 197b, i.e., 30 days after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bucharest on 22 October 1976, m 
accordance vith article 29 (1) and (2). 

Authentic texts: English and Romanian. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

northern Ireland on 25 July 1977. 

No 15613. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET ROUMANIE : 

* Convention tendant â éviter la double imposition en matière 
d'impOts sur le revenu et la fortune. Signée â Bucarest le 
18 septembre 1975 

Entrée en vigueur le 22 novembre 1976, soit 30 jours après 
la date de l'échange des instruments de ratification, qui a 
eu lieu â Bucarest le 22 octobre 1976, conformément k 
l'article 29, paragraphes 1 et 2. 

£ B^ 7^Knaê"du rNord' Rle a25 -juillet M*"?*"** ^ ' 

No. 15814. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SPAIN: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion vith respect to taxes on 
income and capital. Signed at London on 21 October 1975 

Came into force on 25 November 1976, i.e., 30 days after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Madrid on 26 October 1976, in accordance 
with article 30 (1) and (2) . 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv tfre Unitefl Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 25 July 1977. 

No 15814. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDlf DU 
NORD ET ESPAGNE : 

* Convention tendant â éviter la double imposition et â 
prévenir l'évasion fiscale en matière d'impdts sûr le 
revenu et sur la fortune, signée â Londres le 21 octobre 
1975 

Entrée en vigueur le 25 novembre 1976, soit 30 jours après 
la date de l'échange des instruments de ratification, qui a 
eu lieu i Madrid le 26 octobre 1976, conformément à l'article 
30, paragraphes 1 et 2. 

Teytes.jjgtfrentinu^s : anglais et espagnol. 
Enregistrée par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 

d'Irlande du Word le 26 juillet 1977. 
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HO. 15815. UNITED KINGDOM OF GR EAT BRITAIN AUD NORTHERN 
IRELAND AND ROMANIA: 

Agreement on the mutual promotion and protection ot 
investments of capital. signed at London on 19 narcn 1976 

Came into force on 22 November Iy76, i.e., one sooth after 
the date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Bucharest on 22 October 197o, in 
accordance with article 10 (1) and (2) . 

^Authentic texts: English and Romanian. 
BMtftsrefl bY tl»e United Kingdom of Great Britain and 

Bctthern irg^aflâ-aa-^^ 

NO 15815. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DO 
NORD ET ROUMANIE : 

Accord concernant la pronotion et la garantie réciproque dès-
investissements de capital. Signé £ Londres le 19 mars 
1976 

Entré en viqueur le 22 novembre 1976, soit un BOIS après la 
date de l'échange des instruments de ratification, qui a eu 
lieu â Bucarest le 22 octobre 1976, conformément â l'article 
10, paragraphes 1 et 2. 

NO. 15816. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTHKhN 
IRELAND AND JAMAICA : 

Agreement concerning Public officers' Pensions, signed at 
Kingston on 1 April 1976 

Came into force on 29 December 1976, the date oi the last 
of the notifications by which the Parties informed each other 
of the completion of the necessary domestic legislation and 
other arrangements, in accordance with article 8. 

Authentic tçxti fpglish. 
ftqgjstered bv the united Kingdom of Great Britain and 

HMthern Ireland on 25 July 1977. 

Ko 15816. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'ISLANDE DU 
NORD ET JAMAÏQUE : 

Accord relatif aux pensions des fonctionnaires. Signé â 
Kingston le 1er avril 1976 

Entré en vigueur le 29 décembre 1976, date de la dernière 
des notifications par lesquelles les Parties s'étaient 
informées de l'accomplissement des mesures législatives et 
autres mesures requises, conformément â l'article 8. 

Enregistré par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

No. 15817. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND LESOTHO: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
officers designated by the Government of the United Kingdom 
in the service of specified organisations or institutions 
in Lesotho (with annexes) . Maseru, 2 August 1976 

Came into force on 1 April 1976, in accordance with the 
provisions ot the said notes. 

Authentic text: English, 
Blistered fry the United Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 25 July 1977. 

NO 15817. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET LESOTHO : 

Echange de notes constituant un accord relatif aux 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Royaume-Uni 
auprès de certaines organisations ou institutions du 
Lesotho (avec annexes). Maseru, 2 aoOt 1976 

Entré en vigueur le 1er avril 1976, conformément aux 
dispositions desdites notes. 

Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et ^'Irlande 

NO. 15818. UNITED KINGDOM OP GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND THAILAND: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a loan 
by the Government of the united Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland to the Government-of the Kingdom ot 
Thailand (with annexes). Bangkok, 29 September 1976 

Came into force on 29 September 1976, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited Kingdo» of Great Britain and 

Northern Ireland oi) fà July 1977. 

No 15818. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DD 
NORD ET THAÏLANDE : 

Echange de notes constituant un accord concernant un prêt du 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord au Gouvernement du Royaume de Thaïlande (avec 
annexes)• Bangkok, 29 septembre 1976 

Entré en vigueur le 29 septembre 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

NO. 15819. UNITFD KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND TURKEY: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
development loan by the Government ot the United Kingdom ot 
Great Britain and Northern Ireland to the Government of the 
Republic.of Turkey in connection with the Gemlik Ammonia 
Plant Project (with annexes). Ankara, 7 and 30 September 
1976 

Came into force on 30 September 1976, the date of the note 
in reply* in accordance with the provisions of tue said 
notes• 

Authentic text; Epqlisfr. 
Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 

- - -- - 1977. 

No 15819. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET TURQUIE : 

Echange de notes constituant un accord relatif â l'octroi par 
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord d'un prêt de développement au 
Gouvernement de la République turque au titre du projet 
prévoyant la construction d'une usine d'ammoniaque â Gemlik 
(avec annexes). Ankara, 7 et 30 septembre 1976 

Entré en vigueur le 30 septembre 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d ' I r l a n d e 
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Bo. 16820* UNITED KINGDOM OP GREAT BR IT AI N AND NORTHERN 
IRELAND ADD ZAIRE: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning a 
grant by the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland to the Executive council of 
the Republic of Zaire (vith annexes)• London, 11 October 
1976 

Came into force on 11 October 147b, the date of tbe note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Registered bv the United Kingdom of Great Britain and 
Egrthqo m i a n t ot m y 1977. 

MO. 15821. UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND AND SWAZILAND: 

Exchange of notes constituting an agreement between the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland and the Government of the Kingdom ol 
Swaziland amending and extending the Overseas Service 
(Swaziland) Agreement 1971. Mbabane, 8 June and <!t) 
October 1976 

Wo 15820. KOÏAUHE-UNl DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET ZAIRE : 

Echange de notes constituant un accord relatit â un don par 
le Gouvernement du Royaume Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord au Conseil exécutif de la Sépubiigue du 
Zaïre (avec annexes). Londres, 11 octoore 197b 

Entré en vigueur le 11 octobre 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

No 15821. ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU 
NORD ET SOUAZILAND : 

Echange de notes constituant un accord entre le Gouvernement 
du Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
le Gouvernement du Royaume du Swaziland modifiant et 
prorogeant l'Accord de 1571 relatif au service d'outre mer 
(Swaziland). Nbauane, 8 juin et 28 octobre 1976 

Came into force retroactively on 1 April 197e, in Entré en vigueur a titre rétroactif le 1er avril 197b, 
accordance with paragraph 13. conformément au paragraphe 13. 

•o. 15822. SPAIN AND CHINA: No 15B22. ESPAGNE ET CHINE 

Exchange of notes constituting an agreement relating to 
registration and protection of trade-marks between the two 
countries. Peking, 10 June 1977 

-Came into force on 10 June 1977, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Spanish and Chinese. 
Registered bv Spain on 28 July 1977. 

Echange de notes constituant un accord relatit 3 
l'enregistrement et i la protection des «argues de commerce 
entre les deux pays. Pékin, 10 juin 1977 

Entré en vigueur le 10 Juin 1977, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par l'Espagne le 28 juillet 1977. 

No. 15823. MULTILATERAL: 

Convention (No. 142) concerning vocational guidance and 
vocational training in the development of human resources. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its sixtieth session, Geneva, 23 
June 1975 

Came into force on 19 July 1977 in respect of the two 
following members of the International Labour Organisation, 
i.e., 12 months after their ratifications had been registered 
with the Director-General of the International Labour Office 
on the dates indicated, in accordance vith article 7 (2): 

Bungary 17 June 1976 
Sweden 19 July 1976 

Registered bv the International Labour Organisation on 29 
"jlyly I977. (potes Also see same nomoer in annex A.) 

No 15823. MULTILATERAL : 

Convention (No 142) concernant le rOle de l'orientation et de 
la formation professionnelles dans la mise en valeur oes 
ressources humaines. Adoptée par la. Conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail i sa soixantième 
session, Genève, 23 juin 1975 

Entrée en vigueur le 19 juillet 1977 » l'égard des deux 
membres suivants de l'Organisation internationale du Travail, 
soit 12 mois après gue leurs ratifications eurent été 
enregistrées par le Directeur général dn Bureau international 
du Travail aux dates indiguées, conformément â l'article 7, 
paragraphe 2 : 

Hongrie 17 juin 1976 
Suéde 19 juillet 1976 

nra<u4rtf?parq%'9rqap^ « m i l là 
29 juillet 1977. (Nptç : Voir aussi «Sme numéro en 
annexe A.) 
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PART II PARTIE II 

TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED 
AND RECORDED DURING TBE MONTH OF JOLT 1977 

TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
INSCRITS AU REPERTOIRE PENDANT LE MOIS DE JUILLET 1977 

Nos. 785 to 787 Nos 785 A 787 

No. 785. FRANCE AND IRAN: 

General Cultural Agreement. signed at Paris on 25 April 1929 

Cane into torce on 25 April 1929 bv signature. 

Authentic teat : Fyepch. 
yu«?d 3J3. reqgest gf Traie? 9I> 7 .iMT 1221a 

NO 785. FRANCE ET IRAN : 

Accord culturel général. Signé 1 Paris le 25 avril 1929 

Entré en vigueur le 25 avril 1929 par la signature. 

7 .3a iUs t I??7J 

No. 786. SWITZERLAND AND REPUBLIC OF KOREA: 
Agreement relating to regular air transport (with route 

schedules). Signed at Bern on 15 December 1975 

Applied provisionally from 15 December 1975, the date of 
signature, and came into force definitively on 20 November 
1976, the d.att on which the Parties nad notified each other 
of the fulfilment of the constitutional procedures, in 
accordance with article 19. 

Authentic tents: 
~^4ed and recorde 

No 786. SUISSE ET REPUBLIQUE DE COREE : 

Accord relatif aux transports aériens réguliers (avec tableau 
de routes). signé A Berne le 15 décembre 1975 

Appligue â titre provisoire & compter du 15 décembre 1975, 
date de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif 
le 20 novembre 1976, date â laguelle les Parties s'étaient 
notifié l'accomplissement des formalités constitutionnelles, 
conformément â l'article 19. 

JiUUst-!2Z2* 

No. 787. UNITED NATIONS (OFFICE OF THE UNITED NATIONS 
DISASTER RELIEF CO-OBDINATOR) AND INTERNATIONAL LABOUR 
ORGANISAI ION ; 

Memorandum of understanding between the Director-General of 
the International Labour Office and the United Nations 
Disaster Relief Co-ordinator. Signed at Geneva op 14 July 
1977 

No 787. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (BUREAU DU 
COORDONNATEUR DES NATIONS DNIES POUR LES SECOURS EN CAS DE 
CATASTROPHE) ET ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL : 

Mémorandum d'accord entre le Directeur général du Bureau 
international du Travail et le Coordonnateur des Nations 
Unies pour les secours en cas de catastrophe. Signé S 
Gçnêye le 1» juillet 1977 

Came into force on 14 July 1977 by signature, in accordance 
with paragraph 11. 

Entré en vigueur le lu juillet 1977 par la signature, 
conformément au paragraphe 11. 



ANNEX A ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OP THE UNITED NATIONS 

Ho• 4789. Agreement concerning the adoption of uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition of 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 March 1958 

.RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes a'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et pièces de véhicules â 
moteur. Fait â Genève le 20 mars 1958 

BNTRT INTO FORCE of amendments to Regulation No. 27 annexed 
to the above-mentioned Agreement 

The amendments vere proposed by the Government of Spain and 
circulated by the Secretary-General to the Contracting 
Parties to the Agreement on 1 Pebruary 1977. They came into 
force on 1 July 1977, in accordance vith article 12 (1). 

Registered ex officio on 1 July 1977. 

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au règlement No 27 annexé à 
1'Accord susmentionné 

Les amendements avaient été proposés par le Gouvernement de 
l'Espagne et communigueés par le Secrétaire général aux 
Parties contractantes à l'Accord le 1er février 1977. Ils 
sont entrés en vigueur le 1er juillet 1977, conformément â 
l'article 12, paragraphe 1. 

APPLICATION of Regulations Nos. 10, 11, lu, 15, 17, 16, 21, 
25 and 26 annexed to the above-mentioned Agreement 

Notification received.on: 

28 July 1977 
German Democratic Republic 
(Hith effect from 26 September 1977.) 

gggistered ex officio on July 1977» 

APPLICATIONS des Règlements Nos 10, 11, 14, 15, 17, 18, 21, 
25 et 26 annexés â l'Accord susmentionné 

Notification reçue le : 
28 juillet 1977 

République démocratique allemande 
(Avec effet au 26 septembre 1977.) 

Enregistré d'office le 28 juillet 1977. 

No* 5902. Convention placing the International poplar 
Commission vithin the framevork of the Food and Agriculture 
Organization. Approved by the Conference of the Pood and 
Agriculture Organization of the United Nations at its tenth 
session. Pome, 19 November 1959 

No 5902. Convention plaçant la Commission internationale du 
peuplier uans le cadre de l'Organisation pour 
l'alimentation et 1«agriculture. Approuvée par la 
Conférence de 1'Organisation des Nations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture â sa dixième session, Rome, 
19 novembre 1959 

No. 14326. Agreement betveen the United Nations and the 
Government of Ghana relating to the establishment of a 
Regional institute for Demographic Training and Research. 
Signed at Accra on 3 December 1971 

No 14326. Accord entre l'Organisation des Nations Unies et 
le Gouvernement du Ghana relatif i la création d'un 
Institut régional de formation et de recherches 
démographiques. Signé i Accra le 3 décembre 1971 

TERMINATION ABhOGATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 1 

July 1977, i.e., at the end of the fifth academic year that 
folloved its conclusion, in accordance vith article VIII(1) . 

Registered ex officio 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 1er juillet 
1977, soit i la fin de la cinquième année universitaire gui a 
suivi sa conclusion, conformément i l'article VIII, 
paragraphe 1. 

Enregistré d'c 
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No. 5940. Agree aient between the United Nations Special Fund 
and the Government of the Republic ot Congo (Brazzaville) 
concerning assi stance from the Special Fond. Signed at 
Brazzaville on 9 November 1961 

No 5940. Accord entre le Pongs spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement de la République du Congo (Brazzaville) 
relatif â une assistance du Fonds spécial. Signé â 
Brazzaville le 9 novembre 1961 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 2 
July 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the people's Republic of the 
Congo concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of the People's Republic of the 
Congo signed at Brazzaville on 23 October 1976, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see 
No. 15071). 

fieaistgEgd ex officio on 2 July 1977. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 2 juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Onies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République 
populaire du Congo relatif 3 une assistance du Programme des 
Nations Unies pour le développement au Gouvernement de la 
République populaire du Congo signé â Brazzaville le 23 
octobre 1976, conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir Ho 15071). 

Enregistré d'office le 2 juillet 1977. 

No. 6971. Agreement between the United Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation organization, the Uorld Health 
Organization, the international Telecommunication Onion, 
the World Meteorological organization, the International 
Atomic Energy Agency and the Universal Postal Union, and 
the Government of the Republic of the Congo (Brazzaville) 
concerning technical assistance, signed at Brazzaville on 
7 November 1963 

No 6971. Accord relatif â l'assistance technique entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture» 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'Organisation météorologigue 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique et 
l'Union postale universelle, et le Gouvernement de la 
fiépnblique du Congo (Brazzaville)• Signé â Brazzaville le 
7 novembre 1963 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 2 
July 1977, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the people's Republic ot the 
Congo concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of the people's Republic of the 
Congo signed at Brazzaville on 23 October 197b, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 
15071) . 

flegi^teyed ex officio on 2 Julv 1977. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 2 juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograame des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République 
populaire du Congo relatif â une assistance du Programme des 
Nations Unies pour le développement au Gouvernement de la 
République populaire du Congo signé â Brazzaville le 23 
octobre 1976, conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15071). 

Enregistré g'office le 2 juillet 1977. 

No. 8207. Standard Agreement on operational assistance 
between the United Nations, the International Labour 
Organisation, the Pood and Agriculture Organization of the 
United Nations, the United Nations Educational, scientific 
and Cultural Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the florid Health Organization, the 
International Telecommunication Union,•the World 
Heteorologica1 Organization, the International Atomic 
Energy Agency, the Universal Postal Union and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, and 
the Government of the Republic of the Congo, signed at 
Brazzaville on 5 July 1965 

No 8207. Accord type d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Onies 
pour l'alimentation et l'agriculture, l'organisation des 
Nations Onies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique, 
1'Union postale universelle et l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la navigation 
maritime, et le Gouvernement de la République du Congo. 
Signé â Brazzaville le 5 juillet 1965 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 2 
July 1977, the date of entry into force of the Agreement 
bet ween the United Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of the people's Republic of the 
Congo concerning assistance by the United Nations Development 
Programme to the Government of the People's Republic or the 
Congo signed at Brazzaville on 23 October 1976, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 
15071) . 

Registerfed ex officio on 2 Julv 1977. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 2 juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Prograite des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement de la République 
populaire du Congo relatif & une assistance du Programme des 
Nations Unies pour le développement au Gouvernement de la 
République populaire du Congo signé â Brazzaville le 23 
octobre 1976 conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15071)• 

Enregistré d'office le 2 juillet 1977. 
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No. 1S071, Agreement between the United Nations (United 
Nations Development Programme) and tbe Government ol the 
people's Republic of the Congo concerning assistance by the 
United Nations Development Programme to the Government of 
the People's Republic of the Congo. Signed at Brazzaville 
on 23 October 1976 

No 15071. Accord entre l'Organisation des Nations Unies 
(Programme des Nations Unies pour le développement) et le 
Gouvernement de la République populaire du Congo relatif â 
une assistance du Programme des Nations Unies pour le 
développement au Gouvernement de la République populaire du 
Congo. Signé i Brazzaville le 23 octobre 197b 

DEFINITIVE ENTRY INTO POHCE 

The above-mentioned Agreement came into force definitively 
on 2 July 1977, the date of receipt by the United Nations 
Development Programme of the instrument of ratification by 
the Government of the people's Republic of the Congo, in 
accordance vith article Xlll (1) . 

Registered ex officio on 2 July 1977. 

ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE 

L'Accord susmentionné est entré en vigueur â titre 
définitif le 2 juillet 1977, date de la réception par le 
Programme des Nations Unies pour le développement de 
l'instrument de ratification du Gouvernement de la République 
populaire du Congo, conformément â l'article XIII, para-
graphe 1. 

No. 11956. Convention on psychotropic substances 
Concluded at Vienna on 21 February 1971 

RATIFICATION 

Instrument deposited on: 

6 July 1977 
Monaco 
(With eftect from 4 October 1977.) 

ex officio on 6 July 1977. 

No 14956. Convention sur les substances psychotropes. 
Conclue â Vienne le 21 février 1971 

RATIFICATION 

instrument. dgPP sÊ J^-i. 
6 juillet 1977 

Monaco 
(Avec effet au 4 octobre 1977.) 

Enreflj?E-ré_d.'oj: 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Federal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (West) 

Received on y 

8 July 1977 
German Democratic Republic 

Registered ex officio <?n 8 July 1977. 

DECLARATION relative i la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application à Berlin-ouest 

fteyue 4-e : 

ti juillet 1977 
République démocratique allemande 

No• 15783. General convention on social security betveen 
France and the Federal Republic of Germany. Signed at 
Paris on 10 July 1950 

Supplementary Agreement No. 1 to the above-mentioned 
Convention (vith official German translation). Signed at 
Paris on 10 July 1950 
Came into force on 21 December 1951, the date of entry into 

force of the above-mentioned Convention of 10 July 1950, in 
accordance vith article 15. 

No 15783. Convention générale entre la France et la 
République fédérale d'Allemagne sur la sécurité sociale. 
Signée â Paris le 10 juillet 1950 

Accord complémentaire No 1 â la Convention susmentionnée 
(avec traduction officielle en langue allemande) . Signé â 
Paris le 10 juillet 1950 

Entré en vigueur le 21 décembre 1951, date de l'entrée en 
vigueur de la Convention susmentionnée du 10 juillet 1950, 
conformément â l'article 15. 

number in part I.) 
(Note: Also see same 

aussi même numéro en partie I.) 
Ilote : Voir 

Supplementary Agreement No. 2 to the above-mentioned 
Convention of 10 July 1950 (vith official German 
translation). Signed at Paris on 10 July 1950 

Came into force on 1 September 1950, the date agreed upon 
by the Parties, in accordance vith article 17, and vith 
paragraph 9 of the General Protocol. 
Authentic text: Prençht 

number in part I O ^ 

Accord complémentaire No 2 â la Convention susmentionnée du 
10 juillet 1950 (avec traduction officielle en langue 
allemande) . Signé â P a n s le 10 juillet 1950 

Entré en vigueur le 1er septembre 1950, date fixée d'un 
commun accord par les Parties, conformément i l'article 17, 
et au paragraphe 9 du Protocole général. 

Texte authentique : français. 
Enregistré par la France le 7 juillet 1977. (Note . Voir 

aussi même numéro en partie I.) 
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Supplementary Agreement No. 3 to the above-mentioned 
Convention of 10 July 1950, relative to the social security 
situation of refugees and displaced persons who are or were 
employed alternately or successively in France and in the 
Federal Republic of Germany (with official German 
translation). Signed at Paris on 10 July 1950 

Came into force on 21 December 1951, the date of entry into 
force of the above-mentioned Convention of 10 July 1950, in 
accordance with article 

Accord complémentaire No 3 â la Convention susmentionnée du 
10 juillet 1950 relatif â la situation, en matière de 
sécurité sociale, des réfugiés et personnes déplacées gui 
sont ou qui ont été occupées alternativement ou 
successivement en France et dans la Républigue fédérale 
d'Allevagne (avec traduction officielle en langue 
allemande). Signé à Paris le 10 juillet 1950 

£ntré en vigueur le 21 décembre 1951, date de l'entrée en 
vigueur de la Convention susmentionnée du 10 juillet 1950, 
conformément â l'article 4. 

L». French. 
Registered bv Prance on 7 Julv 1977. 

number in part I.) 
(Note : Also see same Bnreqjg^y^ par ja France le 7 ijillfrt 1977. 

aussi aSae numéro en partie I.) 
(Bote 

Supplementary Agreement No. 4 to the above-mentioned 
Convention of 10 July 1950, relative to French workers 
employed in Germany between 1 July 1940 and 8 Hay 1945 and 
to German workers employed in France between 8 Hay 1945 and 
30 June 1950. Signed at Paris on 10 July 1950 

Came into force on 21 December 1951, the date of entry into 
force of the above-mentioned Convention of 10 July 1950, in 
accordance with article 4. 

/ 

Accord complémentaire No 4 â la Convention susmentionnée du 
10 juillet 1950, relatif aux travailleurs français occupés 
en Allemagne entre le 1er juillet 1940 et le 8 mai 1945 et 
aux travailleurs allemands occupés en Prance entre le 8 mai 
1945 et le 30 juin 1950. Signé à Paris le 10 juillet 1950 

Entré en vigueur le 21 décembre 1951, date de l'entrée en 
vigueur de la Convention susmentionnée du 10 juillet 1950, 
conformément â l'article 4. 

m h e n t i g m t ? î frepgh flnfl gynaa* 
Registered bv France on 7 Julv 1977. 

number in part I.) 
fppte: Also see same 

Textes authentiques î français et allemand. 
Enregistré par la France le 7 juillet 1977. 

aussi même numéro en partie I») 
<F9t* 

No. 15785. Exchange of letters constituting an agreement 
between France and Iran relating to exemption from taxes on 
income. Tehran, 19 July and 30 August 1956 

No 15785. Echange de lettres constituant un accord entre la 
France et l'Iran sur les exemptions d'impfft sur le revenu. 
Téhéran, 19 juillet et 30 aottt 1956 

The Government of Pcance registered on 27 Flay 1975 (under 
No. 14056) the Convention for the avoidance of double 
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to 
taxes on income between the French Republic and the Empire of 
Iran, signed at Tehran on 7 November 1973. 

The said convention, which came into force on 10 April 
1975, provides in its article 29 (3) for the suspension of 
the above-mentioned Agreement of 19 July and 30 August 1956. 

*7.jaliY IS7?* I Note s Also see same number in part I.) 

SUSPENSION INyte du Secrétariat) 

Le Gouvernement français a enregistré le 27 mai 1975 (sous 
le No 14056) la Convention tendant â éviter les doubles 
impositions et â prévenir l'évasion fiscale en matière 
d'impôts sur le revenu entre la République française et 
l'Empire de l'Iran, signée â Téhéran le 7 novembre 1973. 

Ladite Convention, qui est entrée en vigueur le 10 avril 
1975, stipule au paragraphe 3 de son article 29 la suspension 
de l'Accord susmentionné des 19 juillet et 30 aottt 1956. 

17 juillet 1977) INote : Voir aussi même numéro en 
partie I.) 

No. 11208. Agreement between thfe Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of the Gepunlic ox Singapore for air services 

\ between and beyond their respective territories. Signed at 
i Singapore on 12 January 1 

Exchange of notes constj 
schedule annexed to 
Singapore, 27 nay 

iting an agreement modifying the 
above-Mentioned Agreement. 

14 June 1976 

Came into force 
reply, in accordag 

14 June 1976, the date of the note in 
with the provisions of the said notes 

No 11208. Accord entre le Gouvernement du Royaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande' du Bord et le Gouvernement de 
la Républigue de Singapour/relatif aux services aériens 
entre les territoires des^eux pays et au-delâ. Signé â 
Singapour le 12 janvier IS71 

Echange de notes constituant un accord modifiant le tableau 
annexé d l'Accord subventionné. Singapour, 27 mai et 14 
juin 1976 

Authentic text;/ English. ^ 
Registered bv/he International Civil Aviation organization 
an 9 v»yU-g2Zl sQJlQ 0 7 5 H & Q 

Entré en vigueur 
réponse, conformé! 

XfiXlfi Enregistré 

14 juin 1976, date de la note de 
ht aux dispositions desdites notes. 

frfrqlais. 

i w i u ç t ^ w r ; 

i o 

f i 

No. 13462. Agreement between the Government of Canada and 
The Government of the State of Israel on commercial 
scheduled air services. Signed at Ottawa on 10 February 
1971 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
schedule of routes annexed to the above-mentioned 
Agreement. Ottawa, 10 December 1976 

Came into force on 10 December 197b, the date of the note 
in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic texts : English and french. 
Registered.bv the International Civil Aviation. Organization 
gn.B toil.WW* 

No 13462. Accord entre le Goovernement du Canada et le 
Gouvernement de l'Etat d'Israël concernant des services 
aériens commerciaux réguliers, signé â Ottawa le 10 
février 1971 

Echange de notes constituant un accord modifiant le tableau 
de routes annexé â l'Accord susmentionné. Ottawa, 10 
décembre 1976 

Entré en vigueur le 10 décembre 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques s anglais et français» 
Enregistrées l'Organisation de l'aviation c i v i l e 
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Mo. 15094. Air Transport Agreement between the Federal 
Republic of Germany and the Republic of the philippines. 
Signed at Manila on 6 August 1971 

Exchange of notes constituting an agreement modifying tbe 
route schedule to the above-mentioned Agreement. Manila, 
12 August 1976 

Came into force on 12 August 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Registered bv the International Civil Aviation organization 

No 15094. Accord relatif aux transport aériens entre la 
République fédérale d'Allemagne et la République des 
Philippines. Signé i Manille le 6 aoOt 1971 

Echange de notes constituant un accord Modifiant le tableau 
de routes de l'Accord susmentionné. Manille, 12 aotlt 1976 

Entré en vigueur le 12 aofft 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par l'Organisation de l'aviation civile 
iBlterpeUgaaie. 1B 8 a m i e * W t . 

•o.. 15410. Convention on the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations, at New Tor*, on 14 December 1973 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

8 July 1977 
Dominican Republic 
(Hith effect from 7 August 1977.) 

Registered ex officio on 8 July 1977. 

No 15410. Convention sur la prévention et la répression des 
infractions contre les personnes jouissant d'une protection 
internationale, y compris les agents diplomatiques. 
Adoptée par l'Assemblée générale des Nations Unies, » Nev 
ïork, le 14 décembre 1973 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

8 juillet 1977 
République Dominicaine 
(Avec effet au 7 aoflt 1977.) 

Enregistré d'office le 8 juillet 1977. 

DECLARATION relating to the declaration made upon 
ratification by the Pederal Republic of Germany concerning 
application to Berlin (West) 

DECLARATION relative S la déclaration formulée lors de la 
ratification par la République fédérale d'Allemagne 
concernant l'application â Berlin-ouest 

21 July 1977 
Onion of Soviet socialist Republics 

Bqqlsf-çrçd e* officio 

21 juillet 1977 
Union des Républiques socialistes soviétiques 

ACCESSION 

Instrument deposited on: 

25 July 1977 
Zaire 
(Hith effect from 24 August 1977. 

respect of article 13 (1) .) 
Registered ei officio 

Hith a reservation in 

ADHESION 

25 juillet 1977 
ZaTre 
(Avec effet au 24 aoSt 1977. Avec réserve S l'égard de 

l'article 13, paragraphe 1.) 
Enregistré d'olfice le 25 juillet 1977. 

No. 14458. Convention on the Reduction of Statelessness. 
Concluded at Nev Tork on 3D August 1961 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

11 July 1977 
Denmark 
(Nith effect from 9 October 1977.) 

Registered ex officio on 11 July 1977. 

No. 14861. International Convention on the Suppression and 
Punishment of the Crime of Apartheid. Adopted by the 
General Assembly of the United Nations on 30 November 1973 

ACCESSION 

12 July 1977 
Nepal 
(Kith reservations. Hith effect from 11 August 1977, 

subject to the legal effects that each Party might wish to 
draw from the reservations as to the application of the 
Convention.) 

g r u n g e ? ex officio on 12 July 1977. 

No 14458. Convention sur la réduction des cas d'apatridie. 
Conclue 3 New fork le 30 aottt 1961 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

11 juillet 1977 
Danemark 
(Avec effet au 9 octobre 1977.) 

No 14861. Convention internationale sur l'élimination et la 
répression du crime d'apartheid. Adoptée par l'Assemblée 
générale des Nations Unies le 30 novembre 1973 

ADHESION 

Instrument déposé le : 

12 juillet 1977 
Népal 
(Avec réserves. Avec effet au 11 aoQt 1977, sauf les 

conséquences juridiques que chaque Partie jugerait devoir 
attacher aux réserves en ce gui concerne l'application de 
la Convention.) 
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No. "76 57. Agreement on operational assistance between the 
United Nations, the International Labour Organisation, tbe 
Pood and Agriculture Organization of the United Nations, 
the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Civil Aviation 
Organization, the NorId Health organization, the 
International Telecommunication Union, the tforld 
Meteorological Organization, the International Atomic 
Energy Agency, the Universa1 Postal Union and the 
Inter-Governmental Maritime Consultative Organization, and 
the Government of Malavi. Signed at Zomba on 20 July 1965 

No 7857. Accord d'assistance opérationnelle entre 
l'Organisation des Nations Unies, l'Organisation 
internationale du Travail, l'Organisation des Nations Unies 
pour l'alimentation et 1«agriculture, l'Organisation des 
Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'organisation de l'aviation civile internationale, 
l'organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique, 
l'Union postale universelle et l'Organisation 
intergouvernementale consultative de la navigation 
maritime, d'une part, et le Gouvernement du Halavi, d'autre 
part. Signé â Zomba le 20 juillet 1965 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceasea to have effect on 15 
Jul y 1977, the date of entry into force of the Agreement 
betveen the united Nations (United Nations Development 
Programme) and the Government of nalavi concerning assistance 
by the United Nations Development Programme to the Government 
of Malavi signed at Nev ïork on 15 July 1977, in accordance 
vith article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 15801, 
part I) . 

Registered ex officio on 15 July 1977. 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 15 juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement du Halavi relatif â 
une assistance du Programme des Nations Onies poor le 
développement au Gouvernement malavien signé â Mev ïork le 1b 
juillet 1977, conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15801, partie I). 

No. 14851. Fifth International Tin Aqreement. Concluded at 
Geneva on 21 June 1975 

APPROVAL 

iDstruaeat^àepQSited.qui 

15 July 1977 
Prance 
(With definitive effect from 15 July 1977.) 

Registered ex officio pn 15 July 1?77« 

No 14851. Cinquième Accord international sur l'étain. 
Conclu â Genève le 21 juin 1975 

APPROBATION 

Instrument déuosé le ; 

15 juillet 1977 
France 
(Avec effet â titre définitif â compter du 15 juillet 

1977.) 

Enregistré d'office le 15 juillet 1977. 

RATIFICATION 

25 July 1977 
Zaire 
(With definitive effect from 25 July 1977.) 

RATIFICATION 

25 juillet 1977 
Zafre 
(Avec effet â titre définitif â compter du 25 juillet 

1977.) 

red ex officio on 25_July 1?77. 

No. 221. Constitution of the Horld Health Organization. 
Signed at Nev ïork on 22 July 1946 

No 221. 
santé. 

Constitution de l'organisation mondiale de la 
Signée â New York le 22 juillet 1946 

ACCEPTANCE of the Amendments to articles 34 and 55 of the 
above-mentioned Constitution, adopted by resolution WHA 
26.37 of tbe Tventy-sixth World Health Assembly on 22 nay 
1973 

IRgtyvtPey>t deposits on; 
18 July 1977 

Romania 
(The Amendments came into force for all States members of 

the Horld Health organization, including Romania, on 3 
Pebruary 1977, in accordance vith article 73 of the 
Constitution.) 

Registered ex officio gp. ,?8 Jujv 1?77,. 

ACCEPTATION des Amendements aux articles 34 et 55 de la 
Constitution susmentionnée, adoptés par résolution NBA 
26.37 de la Vingt-Sixième Assemblée mondiale de la santé le 
22 mai 1973 

Instrument déposé le : 

18 juillet 1977 
Roumanie 
(Les Amendements sont entrés en vigueur pour tous les 

Etats membres de l'Organisation mondiale de la santé, y 
compris la Roumanie, le 3 février 1977, conformément â 
l'article 73 de la Constitution.) 

Enregistré d'office le 18 juillet 1977. 
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Mo. 13561. international Convention on the simplification 
and harmoni2ation of Customs procedures, concluded at 
Kyoto on 18 Bay 1973 

No 13561. Convention internationale pour la siaplification 
et 1'harmonisation des régimes douaniers. Conclue â Kyoto 
le 16 mai 1973 

ACCEPTANCE of annexes B.3, E.I, and E.5 to the 
above-mentioned Convention 

cqstoas Co-operation Council on: 

31 Harch 1977 
Israel 
(Nith effect from 30 June 1977. Rith reservations 

received on 13 June 1977.) 
certified statement .as registered bv the Secretary-General 

of the Customs Co-operation Council, acting on behalf ot the 
Parties, on 18 Julv 1977. 

ACCEPTATION des annexes E.3, E.I, et E.5 i la Convention 
susmentionnée 

Uotjfication r^fue par le Secrétaire général du Conseil de 

31 mars 1977 
Israël 
(Avec effet au 30 juin 1977. Avec des réserves reçues le 

13 juin 1977.) 

artBMft* »M8I dts.Patties. Is IS HiUet ,11*77. 

DENUNCIATION of annex E.t to the above-mentioned Convention 

Notification received bv the Secretary-General of the 

DENONCIATION de l'annexe E.t â la Convention susmentionnée 

Notification reçue par le Secrétaire général du Conseil de 

12 lia y 1977 
Italy 
(Rith effect from 12 November 1977.) 

Çsstttiei «MteMPt registered,t>r tbe ?¥cm*tr-gsB9»il 
of the Customs Co-operation Council, acting on behalf of the 
Parties, on 18 July 1977. 

12 mai 1977 
Italie 
(Avec effet au 12 novembre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Secrétaire généra^ du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 18 juillet 1977. 

EtITRI INTO FORCE of annex B.I to the above-mentioned 
Convention 

The said annex came into force on 13 July 1977, i.e., three 
months after the five following States had accepted it, in 
accordance with article 12 (3) of the Convention. The 
pertinent notifications of acceptance «ere received by the 
Secretary-General of the Customs Co-operation Council as 
indicated: 

ERTRFB EN VIGOEUR de l'annexe B.1 i la Convention 
susmentionnée 

L'annexe est entrée en vigueur le 13 juillet 1977, soit 
trois mois après que les cinq Etats suivants l'avaient 
acceptée, conformément » l'article 12, paragraphe 3, de la 
Convention. Les notifications d'acceptation ont été reçues 
par le Secrétaire général du Conseil de coopération douanière 
comme indiqué ci-après: 

s u t ? notification ot 
acceptance 

Canada 12 February 1976 
(Bith reservations.) 

India 18 October 1976 
(with reservations.) 

New Zealand 3 January 1977 
(With reservations.) 

Sweden 3 January 1977 
(with reservations.) 

Switzerland 13 April 1977 
(Nith reservations.) 

Authentic texts: English and French-
certified statement was registered by the Secretary-General 

of the customs Co-operation Council, acting on behalf of 

Et^t 

Canada 
(Avec réserves.) 

Inde 
(Avec réserves.) 

Nouvelle-Zélande 
(Avec réserves.) 

Suéde 
(Avec réserves.) 

suisse 
(Avec réserves.) 

de la notification 
d'acceptation 

12 février 1*76 

18 octobre 1976 

3 janvier 1977 

3 janvier 1977 

13 avril 1977 

Textes authentioues t anglais et français. 
La déclaration certifiée a été enregistrée Par le 
Secrétaire général du Conseil de coopération douanière, 
agissant au nom des Parties, le 18 juillet 1977. 

No. 8310. Convention relating to the unification of certain 
roles concerning collisions in inland navigation. Done at 
Geneva on 15 Harch 1960 

No 8310. Convention relative ft l'unification de certaines 
règles en matière d*abordage en navigation intérieure. 
Faite S Genève le 15 mars I960 

DECLARATION relating to the declaration made upon accession 
by the German Democratic Republic concerning application to 
Berlin (Nest) 

Received on: 

19 July 1977 
Federal Republic of Germany 

Registered ex officio 

DECLARATION relative S la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la République démocratique allemande 
concernant l'application I Berlin-Ouest 

Reçue le : 

19 juillet 1977 
République fédérale d'Allemagne 
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Ho. 12783. Agreement between the Government of the 
Federative Republic of Brazil and the Government of the 
United states of America concerning shrimp, signed at 
Brasilia on 9 Ray 1972 

The Government of the United States of America registered, 
on 19 July 1977 (under No. 15806) the Agreement between tbe 
United States of America and Brazil concerning shrimp signed 
at Brasilia on 1* March 1975. 

The said Agreement, which came into force on 22 March 1976, 
indicates that the above-mentioned Agreement of 9 May 1972 
•as terminated as from 28 February 1975. 

(12-ialX_1222) 

No 12783. Accord entré le Gouvernement de la République 
fédérative du Brésil et le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique relatif â l a crevette. Signé â Brasilia le 9 
mai 1972 

ABROGATION (Motedu Secrétariat! 

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 
19 juillet 1977 (sous le No 15806) l'Accord entre les 
Etats-Unis d'Amérigne et le Brésil relatif S la crevette 
signé â Brasilia le 14 mars 1975. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 22 mars 1976, 
indigue que l'Accord susmentionné du 9 mai 1972 a été abrogé 
â compter du 28 février 1975. 

No. 14978. Agreement between the United States of America 
and Egypt for sales of agricultural commodities. Signed at 
Washington on 28 October 1975 

m Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Cairo, 6 March 1976 

Came into force on 6 March 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic teit: English. 
Registered bv the United States of America on 19 July 1977. 

No 14978. Accord entre les Etats-Unis d'Amérigue et 
l'Egypte relatif â la vente de produits agricoles, signé A 
Washington le 28 octobre 1975 

* Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Le Caire, 6 mare 1976 

Entré en vigueur le 6 mars 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

BBtaaiBtrë pat. Ira. Etats-mie d'fgrique ia, amUet, 1977, 

* Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 28 October 1975, as amended. 
Cairo, 4 May 1976 

Came into force on 4 May 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authfytjç texts English. 

* Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 28 octobre 197S, tel que modifié. Le 
Caire, 4 mai 1976 

Entré en vigueur le 4 mai 1976, date de la note de réponse, 
confortément aux dispositions desâites notes. 

• Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 28 October, as amended. 
Cairo, 14 June 1976 

Came into force on 14 June 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the orovisions of the said notes. 

* Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 28 octobre 1975, tel que modifié. Le 
Caire, 14 juin 1976 

Entré en vigueur le 14 juin 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentiaue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 juillet 1977. 

No. 14984. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of the Hashemite 
Kingdom of Jordan for sales of agricultural commodities. 
Signed at Amman on 14 October 1975 

* Bxchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement (vith minutes of negotiations)• 
Amman, 4 March 1976 

No 14984. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérigue et le Gouvernement du Royaume hachémite de 
Jordanie relatif 1 la vente de produits agricoles. Signé 
i Amman le 14 octobre 1975 

* Echange de notes constituant nn accord modifiant l'Accord 
susmentionné (avec procês-verbal de négociations). Amman, 
4 mars 1976 

Came into force on 4 March 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Entré en vigueur le 4 mars 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Aitlsntls^sm—Èaalislu Texte authentigue ; anglais. 

* Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement of 14 octooer 1975, as amended. 
Amman, 27 April 1976 

Came into force on 27 April 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

tat hf m l s - i s m — i M i a e J u 

» Echange de notes constituant us accord modifiant l'Accord 
susmentionné du 14 octobre 1975, tel que modifié. Amman, 
27 avril 1976 

Entré en vigueur le 27 avril 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 19 juillet 1977. 
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Ko. 15804. Agreement between Sri Lanka and India on the 
•aritiae boundary between the two countries in the Golf of 
Hannar and the Bay of Bengal and related natters. Signed 
at Hew Delhi on 23 Rarch 1976 

Supplementary Agreement to the above-mentioned Agreement on 
the extension of the maritime boundary between the two 
countries in the Gulf of Hannar from position 13 m to the 
trijunction point between Sri Lanka, India and Maldives 
(Point T) (with annexes). Signed at Colombo on 22 Rovember 
1976 

Ca»e into force on 5 Pebruary 1977, the date of the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Hew Delhi, in accordance with article 2. 

Authentic text: English -
Beo is ter ed bv Sri Lanka on 19 julv 1977. 

same number in part I.) 
(Bote: Also see 

No 15804. Accord entre Sri Lanka et l'Inde relatif t la 
détermination des limites maritimes entre les deux pays 
dans le golfe de-Hannar et le golfe du Bengale et aux 
guestions connexes. Signé S New Delhi le 23 mars 1976 

Accord supplémentaire â l'Accord susmentionné portant 
extension de la limite maritime entre les deux pays dans le 
golfe de nannar du point 13 n au point de jonction des 
limites maritimes entre Sri Lanka, l'Inde et les naldives 
(point T) (avec annexes). signé i Colombo le 22 novemDre 
1976 

Entré en vigueur le 5 février 1977, date de l'échange des 
instruments de ratification, leguel a eu lieu â New Delhi, 
conformément i l'article 2. 

Enregistré Par Sri Lanka le 19 juillet 1977. 
aussi même numéro en partie I.) 

(îais 

Ho. 15808* Agreement between the United States of America 
and the Republic of Korea for sales of agricultural 
commodities. Signed at Seoul on 18 February 1976 

» Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Seoul, 9 April 1976 

Caae into force on 9 April 1976, the date of the note in 
reply, in accordance vith the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 19 July 1977. 

Iflgfrf: Also see same number in part I). 

Mo 15808. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
Républigue de Corée relatif A la vente de produits 
agricoles. Signé à Séoul le 18 février 1976 

* Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Séoul, 9 avril 1976 

Entré en vigueur le 9 avril 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique s anglais. 
Enregistré Par les Etats-Unis d'Amérique le 19 -juillet 1977. 

tlfote : Voir aussi même numéro en partie I) . 

Mo. 12951. International sugar Agreement, 1973. Concluded 
at Geneva on 13 October 1973 

No 12951. Accord international de 1973 sur le sucre. 
Conclu £ Genève le 13 octobre 1973 

ACCESSION to the above-mentioned Agreement as extended until 
31 December 1977 

ADHESION i l'Accord susmentionné tel que prorogé jusqu'au 31 
décembre 1977 

deposited çp; 

20 July 1977 
Hadagascar 
(With retroactive effect from 1 January 1977.) 

Registered ex officio 

20 juillet 1977 
Radagascar 
(Avec effet rétroactif au 1er janvier 1977.) 

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution No. 2 of the 
International Sugar Council adopted on 18 June 1976, 
extending the above-mentioned—Agreement until 31 December 
1977 

g g U f i m i w reread gt; 

ACCEPTATION DEFINITIVE de la résolution No 2 du Conseil 
international du sucre au 18 juin 1976, prorogeant l'Accord 
susmentionné jusqu'au 31 décembre 1977 

28 July 1977 
Peru 
(Nith effect from 28 July 1977.) 

ex officio on 28 Julv 197f. 

2B juillet 1977 
Pérou 
(Avec effet au 28 juillet 1977.) 

Enregistré d'office le 2B millet 1977. 

No. 970. Geneva Convention for the amelioration of the 
condition of the wounded and sick in armed forces in the 
field. Signed at Geneva on 12 August 1949 

ACCESSION 

iBStmieat deposited with the Government of Switzerland on: 
25 Hay 1977 

Democratic Yemen 
(Nith effect from 25 November 1977. Nith a declaration.) 

Certified statement was registered bv Switaerland on 21 
JilV 1977j 

No 970. convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés et des malades dans les forces armées en 
campagne. Signée â Genève le 12 aodt 1949 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 
25 mai 1977 

Yémen démocratique 
(Avec effet au 25 novembre 1977. Avec déclaration.) 
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No. 971. Geneva Convention for the amelioration of the 
condition of the wounded, sick and shipwrecked members of 
armed forces at sea. Signed at Geneva on 12 August 1949 

o 971. Convention de Genève pour l'amélioration du sort 
des blessés, des naïades et des naufragés des forces armées 
sur mer. Signée S Genève le 12 aottt 1949 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

25 Nay 1977 
Democratic Yemen 
(With effect fro» 25 November 1977. with a declaration.) 

W Y 1221. 
qistered bv Switzerland on 21 

ADHESION 

instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

25 mai 1977 
Yémen démocratique 
(Avec effet au 25 novembre 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
iU-lniiisl-imi 

No. 972. Geneva Convention relative to the treatment of 
prisoners of war. signed at Geneva on 12 August 1949 

No 972. Convention de Genève relative au traitement des 
prisonniers de guerre, signée à Genève le 12 aoflt 1949 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

25 Bay 1977 
Democratic Yemen 
(With effect from 25 November 1977. with a declaration.) 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

25 mai 1977 
Yémen démocratique 
(Avec effet au 25 novemDre 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

No. 973. Geneva Convention relative to the protection of 
civilian persons in time of war. Signed at Geneva on 12 
August 1949 

ACCESSION 

Instrument deposited with the Government of Switzerland on: 

25 Nay 1977 
Democratic Yemen 
(With effect from 25 November 1977. with a declaration.) 

Certified statement was registered bv Switzerland on 21 
July 1977. 

No 973. Convention de Genève relative 3 la protection des 
personnes civiles en temps de guerre. Signée â Genève le 
12 aottt 1949 

ADHESION 
Instrument déposé auprès du Gouvernement suisse le : 

25 mai 1977 
Yémen démocratique 
(Avec effet au 25 novembre 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

No. 10462. Agreement establishing the European nolecular 
Biology Conference, signed at Geneva on 13 February 1969 

ACCESSION 

21 June 1977 
Finland 
(Hith effect from 21 June 1977.) 

££tiiîlSâ_statee Julv 1977. 

No 10462. Accord instituant la Conférence européenne de 
biologie moléculaire. Signé t Genève le 13 février 1969 

21 juin 1977 
Finlande 
(Avec effet au 21 Juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Suisse le 

No. 4468. Convention on the nationality of married women. 
Done at New York on 20 February 1957 

RATIFICATION 

rumen 

22 July 1977 
Luxembourg 
(Hith effect from 20 October 1977. Signature affixed on 

11 September 1975.) 

ex officio on 22 July 1977. 

No 4468. Convention sur la nationalité de la femme mariée. 
Faite i New York le 20 février 1957 

RATIFICATION 

Instrument déposé le : 

22 juillet 1977 
Luxembourg 
(Avec effet au 20 octobre 1977. 

septembre 1975.) 
Signature apposée le 11 
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No. 52. Constitution of the united Nations Educational, 
Scientific and cultural organization. Signed at London on 
16 November 1915 

No 52. Convention créant une Organisation des Nations unies 
pour l'Education, la science et la Culture. Signée i 
Londres le 16 novembre 1945 

NITHDBAWAL 

^a^itiga^Qj^recelved^rcthe^Sovernment^ 

7 July 1971 
;j Portugal 

(Nith effect from 31 December 1972.) 

Certified statement was registered fry United Kinod 
Great Britain and Northern Ireland on 25 Julv 1977. 

gflisrypi.s».s 
çrande-prçtaone et d'Irlande du Nord le : 

7 juillet 1971 
Portugal 
(Avec effet au 31 décembre 1972.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Rovaume-oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Norg Iç 

ACCEPTANCE 

Kingdom of Great B 

11 September 1974 
Portugal 
(Nith effect from 11 September 1974.) 

ACCEPTATION 

Instrument 

11 septembre 1974 
Portugal 
(Avec effet au 11 septembre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le 
Hovaume-Unl de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 

No. 814. General Agreement on Tariffs and Trade and 
Agreements concluded under the auspices of the Contracting 
Parties thereto 

No 814. Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce et accords conclus sous les auspices des Parties 
contractantes audit Accord 

I. (b) General Agreement on Tariffs and Trade. 
Geneva on 30 October 1947 

Signed at 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

I. b) Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. Signé d Genève le 30 octonre 1947 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce â l'égard du Japon 

Trade on: 

2 August 1963 
Federation of Rhodesia and Nyasaland 
(Nith effect from 2 August 1963.) 

le commerce le : 

2 aoQt 1963 
Fédération de la Bhodésie et du Nyassaland 
(Avec effet au 2 aoOt 1963.) 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

ÏEftdç o B; 

10 January 1964 
France 
(With effect from 10 January 1964.) 

Certified statement was registered bv the Director-General 

July 1977. 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce i l'égard du Japon 

flfltlfÎMVÎ-Qn reçue pay le Directeur général des Parties 

10 janvier 1964 
France 
(Avec effet au 10 janvier 1964.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée p^r ly Directeur 
général des Parties contractantes » l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 
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DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce i l'égard du Japon 

î l i j ? 9M 

27 Nay 1964 
Australia 
(Kith effect fro» 27 nay 1964.) 

Notification reeue par le Directeur général des Parties 
contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 

27 nai I960 
Australie 
(Avec effet au 27 »ai I960.) 

J U T 1*77. 
tarifs douaniers et le co»»erce. agissant au no» des Parties, 
le 2b juillet 1977. 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le co»»erce â l'égard du Japon 

T»1?? PPi 
21 October 196» 

Belgiu» 
(Hith effect fro» 21 October 1964.) 

çertified statef^pt vas registered b ta-ths-£2Btia£liiia-£âitiss-ta_tiiÊ-2ÊBstâl-A3t£siÊat-aii 
toll, l i n m 

contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le co»»eyce le : 

21 octobre 1964 
Belgique 
(Avec effet au 21 octobre 1964.) 

La déclaration certifié^ a ^té enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le co»»erce. agissant au no» des Parties. 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

contracting Parties 

21 October 1964 
Luxe»bourg 
(Vith effect fro» 21 October 1964.) 

to the Contracting Parties to the General Aaree»ent on 
Tariffs and Trade, a 
ialx_J222* 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le co»»erce â l'égard du Japon 

Notification reçue par le Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coiierce le : 

21 octobre 1964 
Luxembourg 
(Avec effet au 21 octobre 1964.) 
dêç^dtatîtpn yeftitiêe a été enregistrée par le Directeur 

général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le co»»erce. agissant au no» des Parties. 

3i> Iflilt^ W 7 t 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 
EQti^ication received bv the Director-General to the 

Contracting Parties to the General Aaree»ent on Tariffs and 

21 October 1964 
Netherlands 
(Hith effect fro» 21 October 1964.) 

register fey, s he BireCtor-GeBetaj 
to the contracting Parties to the General Agreement on 
Taçjffs and Trade, acting on behalf of the parties, on 2b 

iv lr V>77. 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce â l'égard du Japon 

Notification reçue par le Directeur général des Parties 
contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le co»»erce le ; 

21 octobre 1964 
Pays-Bas 
(Avec effet au 21 octobre 1964.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 

fotiiniers & tginsree. aiiMag* «g» Parais?. 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Austria 

Notification received by the Director-General to the 
ies 

T»<je 9Pi 

23 Noveaber 196 4 
Cuba 
(Hith effect fro» 23 Noveaber 1964.) 

Certified statement vas registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agcee»eni_QH 

Jalï-1222, 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le coaaerce 3 l'égard de l'Autriche 

Notification reçue par le Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 

23 noveabre 1964 
Cuba 
(Avec effet au 23 noveabre 1964.) 

f-a déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes â l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le co»»erce. agissant au no» des Parties. 
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DISIN VOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Finland 

Notification received bv the Director-General to the 
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and 
Trade on: 

21 Deceaber 1964 
Cuba 
(Nith effect from 21 Deceaber 1964.) 

Certified statement »as registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 

Jnlv 1977. 

DESINVOCATION de l'article XXX? de l'Accord général sur les 
' tarifs douaniers et le commerce â l'égard de la Finlande 

Notification reçue par le Directeur général des Parties 

21 déceabre 1964 
Cuba 
(Avec effet au 21 déceabre 1964.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par le Pirectear 
général des Parties contractantes î l'Accord général sur les 

le i ï Hill»* 1?77* 

4 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Romania 

received, py ti»e Pirertot-geaei;?! tĥ -
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and 
Trade on: 

14 November 1971 
Dnited States of America 
(Nith effect from 14 November 1971.) 

July 1977. 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce 3 l'égard de la Roumanie 

Notification reçue par le Directeur général des parties 
contractantes â l'Accord sur les tarifs douaniers et le 

14 novembre 1971 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 14 novembre 1971.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

Notification received bv the Director-General to the 

Û I icais.gni 
31 March 1972 

Portugal 
(Nith effect from 31 rlarch 1972.) 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce S. l'égard du Japon 

t e w t>?r le PiTggtevr des parties 

31 mars 1972 
Portugal 
(Avec effet au 31 mars 1972.) 

Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 
Julv 1977-

général des Parties contractantes S l'Accord général sur les 
douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties. 

uf 
0 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

Notification received bv the Director-General to tfre 
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and 

7 September 1973 
Sierra Leone 
(Nith effect from 7 September 19 73.) 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce â l'égard du Japon 

Notification reçue par le Directeur général des Parties 
contractantes â l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le commerce le : 

7 septembre 1973 
Sierra Leone 
(Avec effet au 7 septembre 1973.) 

to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariff^^gd Tr^jlpr acting on behalf of the parties, on 25 
tiJLî-JâZZ, 

tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, 
le 25 juillet 1977. 

5 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

Notification received nv the Director-General to tfre 
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and 

2 August 1974 
United Republic of Tanzania 
(Nith effect from 2 August 1974.) 

Certified statement vas registered by the Director-General 
to the contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 
July 1977. 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce d l'égard du Japon 

2 ao«t 1974 
République-Unie de Tanzanie 
(Avec effet au 2 aoOt 1974.) 
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DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

notification received by the Director-General to the 
contracting Parties to the General Agreement on Tariffs ^n? 
Trade on: 

3 September 197S 
Ireland 
(Vith effect froa 3 September 1975.) 

Certified statement was registered bT the Director-Gene^} 
to the Contracting Parties to the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade. Acting on behalf of the Parties, on 25 

DBS1NVOCATION de l'article X X » de l'Accord général snr les 
tarifs douaniers et le coaaerce t l'égard do Japon 

Notification reçue par le Directeur général des Parti.» 
contractantes i l'Accord général sur la» tarifs douanière et 
le co»serce le : 

3 septembre 1975 
Irlande 
(Avec effet an 3 septembre 1975.) 

La declaration certifiée a été enregistrée par le Dir.ct.ar 
général des Parties contractantes « l'Accord général «ttr 
tarifs aoMBiers et le commerce. agissant an no» des Parties-
it ii 1977. 

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

Notification received bv the Director-General to the 
contracting Parties to the General Agreement on Tariffs qnd 
Ttaflf 91) i 
17 October 1975 
Niqeria 
(Hith effect fro» 17 october 1975.) 

Certified statement vas registered bv the Director-Gen?^} 
to the Contracting Parties to the General Agree»ent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2> 
UlX-1222. 

DESINVOCATION de l'article XXXV d. l'Accord général sur les 
tarifs douaniers st concrcs I l'Içsrd du «Japon 

Notification reçue par le Directeur général des Parti.» 
contractantes » l'Accord général snr las tarifs douanier? .t 
I t t w w m la i 
17 octobre 1975 
Nigéria 
(Avec effet an 17 octobre 1975.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Direetaar 
général des Parties contractantes « l'Accord général snr lay 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant an noa des Parties -
le 25 luillet 1977. 

DIS IN VOCATION of article XXXV of the General Agreeaent on 
Tariffs and Trade in respect of Japan 

Notification received bv the Dir^py-ffifpfral tff t1)? 
Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and 
Ttllle ç|)l 
27 October 1976 

Austria 
(Hith effect fro» 27 October 1976.) 

Certified statement Has registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the General Aqree»ent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 
fa i r . 1227. 

DESINVOCATION de l'article XXXV de l'Accord général ssr les 
tarifs douaniers et le commerce S l'égard du Japon 

lotification reçue nar le Directeur général des Parties 
contractantes t l'Accord général sar les tarifs douaniers .t 
1» t w i t t w te. i 
27 octobre 1976 

Autriche 
(Avec effet au 27 octobre 1976.) 

La déclaration certifiée a été enregistré. par le Director 
général des Parties contractantes » l'Accord général snr las 
tarifs douaniers et le commerce, agissant an nom des Parties, 
le 25 juillet 1977. 

XXXII. Declaration on the provisional accession of Tunisia 
to the General Agreement on Tariffs and Trade. Done at 
Tokyo on 12 November 1959 

ACCEPTANCE 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trpde. fry 
sionatyyyr off; 

21 Jane 1977 
lepnblic of Korea 
(Hith effect from 21 July 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the Director-Gener^ 
to the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on gf 
WX-J22-2. 

XXXII. Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Tunisie S l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Faite t Tokyo le 12 noveabre 1959 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes à l'Accord général sur les tarifs et le 
coaaerce. par signature, le s 

21 Juin 1977 
République de Corée 
(Avec effet au 21 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le PiracteaF 
général des Parties contractantes * l'Accord général snr les 
tarifs douaniers et la coaaerce. agissant an nom des Parties. 
19 H U l U f t 1977a 

«63 



IIIII. (j) Tenth Procès-Verbal extending the declaration on 
the provisional accession of Tunisia to the General 
Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 21 
Noveaber 1975 

XXXII. j) Dixième procès-veroal prorogeant la validité de la 
déclaration concernant l'accession provisoire de la Tunisie 
i l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coamarce. 
En date 4 Genève du 21 novembre 1975 

0 

DEFINITIVE ACCEPTANCE 
Effected «Ith the Director-General to the Contracting 

Parties to the General lareeaent on Tariffs and Trade, fry 
MtjjfifgUPP gt Vtf gjflMtHrE. 98 i 
17 December 1976 
Federal Republic of Geraany 
(«ith effect fro» 17 December 1976. 

10 March 1976.) 
Certified statement vas registered bv the Director-General 

to the Contracting Parties to the General Agreement gn 
tariffs and Trade, acting on nehalf of the Parties, on 25 

Signature affixed on 

ACCEPTATION DEFINITIVE 

contractantes » l'Accord général sûr les tarifs douaniers et 

17 déceabre 1976 
République fédérale d'Allemagne 
(Avec effet au 17 déceabre 1976. 

aars 197b.) 
Signature apposée le 10 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Difecteuy 
général des Parties contractantes » 1'Accord .ygqgr.^ BUrteS 
tarifs douaniers et le commerce. agissant au no» des Parties 
it iî millet 1977, 

ACCEPTANCE 

Effected nith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement on Tariffs and Trad? to. 
g t q n a m ? . PB; 
21 June 1977 

Republic of Korea 
(Nith effect fro» 21 July 1977.) 

Certified statement «as registered bv the Director-General 
to the Contracting Parties to the Gpneral Agreement on 
tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 
J» 1,T. .IS,77. 

ACCEPTATION 

ttfeetnée auprès du Directeur général des Partips 
contractantes > l'Accord général sur I?s tarifs gopani^s efr 
le coaaerce. par signature, le : 
21 Juin 1977 

République de Corée 
(Avec effet au 21 juillet 1977.) 

Ld déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractante^ â l'Ayeord «fénéra^ sur ley 
tarifs douaniers et le coaaerce. agissant au no» des P a ^ p f , 

LVIII. Agreeaent on impleaention of article VI of the 
General Agreement on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 
30 June 1967 

LVIII. Accord relatif & la aise en oeuvre de l'article VI de 
l'Accord général sur les tarifs douaniers et le coaaerce. 
Fait â Genève le 30 join 1967 

ACCEPTANCE 
Effected with the Directo^-Gener^l to the Contracting 
artleeto the General igreeaent on Tariffs and Trade, bv 

IS Noveaber 1974 
Hungary 
(Nith effect froa 18. Noveaber 1974.) 

Certified staieaent was registered bv the Directpr-Geneya| 

Jn).y 1977?^ T r^ d c*-» c t i l"' O B behalf of the Parties. o n _ a 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directenr général def Parties 
contractantes a l'Accord général sur les tarjfs douaniers et 
le cgueree. par giname,..,le, i 
18 noveabre 1974 
Hongrie 
(Avec effet an 18 noveabre 197*.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directenr 
général des Parties contractantes » l'Accord afnéraj sur lpy 
tarifs douaniers et le co»»erce. agissant au noT des Partie?, 

ACCEPTANCE 

Effected Nith the Director-General to the Contracting 
Parties to the General Agreement o» Tariffs and Trade, bv 
toaeitet an instruaent of acceptance, on-. 
24 loveaber 1975 

Australia 
(Nith effect froa 24 Noveaber 1974.) 

Certified stateaent was registered 
19 ttf Ç g B t H C U a S L 

bv the Director-General 
—3 3 a n t e ? tg the gmral ftqreeient gp Tariffs aad Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès do Directeur général dps Parties 
contractantes » l'Accord général sur les tarifs douanier? et 
le-cpiierce. par dépQt d'an instrument d'acceptation,j.p ^ 
24 novembre 1975 

Australie 
(Avec effet au 24 noveabre 1974.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay jp Dixjecteop 
général des Parties contractantes « l'Accord général snr les 
tarifs dPBâDiers et le commerce, agissant an noa des Parties, 
le 25 juillet 1977. 
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ACCEPTARCH ACCEPTATION 

slqjifture. OB! 

17 nay 1977 
Poland 
(Nith effect fro» 17 Bay 1977.) 

•ed bv the Director-General 

17 aai 1977 
Pologne 
(Avec effet au 17 »ai 1977.) 

Va déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général dès Parties contractantes * l'Accord général sur leç 
tarifs douaniers et le co»»erce. agissant au noa flas Pfttttf|;p 

LXXIV. (a) Procés-verbal extending the declaration on thé 
provisional accession of the Philippines to the General 
Agreeaent on Taritfs and Trade. Done at Geneva on 21 
November 1975 

LXXIV a) Procès-verbal prorogeant la validité de la 
déclaration concernant l'accession provisoire des 
Philippines S l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce. En date d Genève du 21 noveabre 1975 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

£atlisg-i 
2i2J!àîïïrSa_2!!i 
21 June 1977 

Republic of Korea 
(«ith effect fro» 21 June 1977.) 

contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers efr 
le co»»erce. par signature, le ; 

21 Juin 1977 
République de Corée 
(Avec effet au 21 juin 1977.) 

M déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes i l'accord général snr les 
tarifs douaniers et le co»»er<pe. agissant a» non jes Parties. 
•19.». W M ,1977 r 

1* :v. Ar.'angesent .regarding international trade in textiles. 
Done at Geneva on 20 Deceaber 1973 

LXXV. Arrangeaent concernant le coaaerce international des 
textile?. En date i Genève du 20 déceabre 1973 

ACCEPTANCE 

5ff<jfted njth thy _ _ 
H T s q m S . p n •leFiffë-aaa.lHâg». to 

7 February 1977 
ColOBbia 
(Nith effect fro» 7 February 1977. Acœptance subject to 

ratification notified on 27 Narch 197"».) 

to the contracting Parties to the general 

u i ï - i m . 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
£ m » , y t a n m <1 t " t ç w } iftrêral sn.lts tmft.tfManlara.Ei le co»»yrce. par ratification de l'acceptation, le : 

7 février 1977 
Coloanie 
(Avec effet au 7 février 1977. Acceptation sous réserve 

de ratification notifiée le 27 ears 1974.) 

f*a déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
' ' de - - - . . . . 

I.XXVIII• Declaration on the provisional accession of 
Coloabia to the General Agreeaent on Tariffs and Trade. 
Signed at Geneva on 23 July 1975 

ACCEPTANCE 

^ig|[j»turef on; 

29 Deceaber 1976 
Czechoslovakia 
(Nith effect fro» 23 Nay 1977.) 

LXIVIII. Déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Coloabie i l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
coaaerce. Signée â Genève le 23 juillet 1975 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès ou Directeur général des Parties 
contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
î e co»»erce. par signature, le ; 

29 déceabre 1976 
Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 23 lai 1977.) 

Iifl dépuration certifiée a été enregistrée par leDlrecteur 
général des Parties contractantes i l'Accord général gar les 
tarifs douaniers? et le coaaerce. agissant att nos des Part leg. 
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ACCEPTANCE 
Effected Hith the Director-General to the contracting 

forties to the General Agreement on Tariff? an<i Trt^E. fry 
signature. on; 

21 Jane 1977 
Republic of Korea 
(Hith effect fro» 21 Joly 1977.) 

fertififlfl statement «as registered bv the Director-General 
jo the Contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties. on 
m r 1977. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès da Directeur général des Parties 
contractantes f l'Accord général sur les tarifs douaniers et 

fo»»erce. car signature, le 1 

21 juin 1977 
République de Corée 
(Avec effet au 21 juillet 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le pirssjeut 
général des Parties contractantes » l'Accord général sur-les 
tarifs douaniers et le co»»erce. agissant au BP» des F a m e ? , 

IXXVIII. |a) Procès-Verbal extending the declaration on the 
provisional accession of Coloabia to the General Jkgreeaent 
on Tariffs and Trade. Done at Geneva on 12 November 1976 

LXXVIII. ta) Procès-verbal prorogeant la validité de la 
déclaration concernant l'accession provisoire de la 
Colombie i l'Accord général sur les tarifs douaniers et le 
commerce. En d a t e ^ Genève du 12 novembre 1976 

On page 467, under the General Agreement on Tariffs and 
Trade entry corresponding to LXXI-X, correct the entry 
into force paragraph to read as- follows : 

jfojt/MkC'-C. 
"Came into force on 29 March 1977, i.e., the ninetieth 

day following the date of /signature by Bangladesh Con 
29 December 1976), in respect of all Parties to the 
Protocol relating to trade negotiations among developing 
countries of 8 December 1971, in accordance with 
paragraph 6. The following is the list of the Parties as 
at 29 March 1977: 

Bangladesh 
(Optional signature effected on 29 December 1976.) 

Brazil 
Chile 
Egypt 
Greece 
India 
Israel 
Republic of Korea 
Mexico 
Pakistan 
Peru 
Spain 
Tunisia 
Turkey 
Uruguay 
Yugoslavia 

(Optional-signature effected oil 23 Mareh"WTT-t) 

-tV'i 
c l tfllT&O-' 

A la page 467, sous l'entrée de l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce correspondant au 
No LXXIX, rectifier le paragraphe de l'entrée en vigueur , , 
afin qu'il se lise comme suit : , ? Û r & r & U ^ 
"Entré en vigueur le 29 mars 1977 , soit le quatre-vi|lgt-

dixième jour qui a suivi la date de la signature/du 
Bangladesh (le 29 décembre 1976), à l'égard de toutes les 
Parties au Protocole concernant les négociations comoer- 'ès 
ciales entre pays en voie de développement du 8 décembre :cord 
1971, conformément au paragraphe S. _ On trouvera ci-après égard 
la liste des Parties au 29 mars 1977 

4 

' î ' i 

(W1 

Bangladesh 
(Signature facultative effectuée le 29 décembre 1976.) 

Brésil 
Chili 
Egypte 
Espagne 
Grece 
Inde 
Israël 

a/> 

V U -
S

 1 

Pérou 
République de Corée 
Tunisie 
Turquie 
Uruguay 
Yougoslavie 

(Signature facuirarive-effectuée le-NTiars 1977.)" 

! (S) 
ve 

Turkey 
Uruguay 
Yugoslavia 1 August 

23 March 
1977, 
1977. 

Turquie 
Uruguay 
Yougoslavie 1er août 

2 3 mars 
1977 
1977. " 

FEBRUARY 1978 - p ? , . FEVRIER 1978 

commerce No LXXIX. 

LO.traetiac parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 tarifs douaniers et le coBSerce. agissant ag np» Partie. 
M i l . 1277. " « " 

ACCEPTANCE 
Effected with the Director-General to the Contracting 

/ parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, by 
y> liTMtyiE.-gBi. 

28 «arch 1977 
United States of America 
(Vith effect from 28 narch 1977.) 

certified statement vas registered bv the Director-General 
tp the contracting Parties to the General Agreement on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 2b 
July 1977. 

ACCEPTATION 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes a l'Accord général sur les tarifs douaniers.et 
ly commerce, par signature, le : 

28 aars 1977 
Etats-Unis d'Amérique 
(Avec effet au 28 mars 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes t l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le commerce, agissant au nos des Parties, 
le 25 juillet 1977. 



ACCEPTARCH 

Effected with the Director-General to the Contracting 
Parties_te the General Agreement on Tariffs and Trade, by 

23 Bay 1977 
Czechoslovakia 
(Nith effect froa 23 Hay 1977.) 

Certified statement vas registered bv the Director-General 

miffs.aM-Trade^acting on behalf of the Parties, on 25 

ACCEPTATION 

Effectuée ancres dn Directeur général des Parties 
contractantes i l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le.coaaaerce. par signature, le : 
23 a ai 1977 
Tchécoslovaqu ie 
(Avec effet au 23 nai 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes » l'Accord général sur les 
tarifs douaniers et le conaerce. agissant au no» des Parties. 
le 25 juillet 1977. 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 
Effected «ith the Director-General to the Contracting 

sjqftat»I«i 
21 June 1977 

Republic of Korea 
(Nith effect fro» 21 July 1977.) 

Certified state»ent was registered bv the Director-Geneva; 
to the Contracting Parties to the General Agree»ent on 
Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on ft 
Juj-y 1977 T 

Effectuée auprès du Directeur général des Parties 
contractantes » l'Accord général sur les tarifs douaniers et 
le coaaerce• par signature, le ; 

21 Juin 1977 
Républigue de Corée 
(Avec effet au 21 Juillet 1977.) 

L» déclaration certifiée a été enregistrée par le Directeur 
général des Parties contractantes à l'Accord général sur les 
tarifs douanierset le co»»erce. agissant au non des Parties. 

LXXIX. Protocol for the accession of Bangladesh to the 
Protocol relating to trade négociations among developing 
countries. Done at Geneva on 20 August 1976 

Caae into force in respect of the following States on 29 
March 1977, i.e., on the ninetieth day following the date 
upon which it had been signed on behalf of Bangladesh, in 
accordance with paragraph 6: 

Bangladesh 
Yugoslavia 

by signature 
29 Decenber 
23 Harch 

1976 
1977 

LXXIX• Protocole d'accession du Bangladesh au Protocole 
v concernant les négociations commerciales entre pays en voie 

^ de développement. En date â Genève du 20 aoflt 1976 

\ Entré en vigueur t l'égard des Etats ci-après le 29 aars 
-j 1977, soit le guatre-vingt-dixième jour qui a suivi la date S 
[laquelle il avait été signé au nos du Bangladesh, 
conformément au paragraphe 6 : 

l3tÙ£flli£_ÎSïtSj English. French and Spanish. 
Begistereg bv the Director-General to the Contraçting Parties 

to the General Agreement on Tariffs and Trade, acting on 
behalf pf th " ' ' -- - -

Etat 

Bangladesh 
Yougoslavie 

p?i gjqpatvre 
29 déceabre 1976 
23 mars 1977 

Textes authentigues : anglais, français et espagnol, 
Enregistré par le Directeur général des Parties contractantes 

i l'Accord général sur les tarifs douaniers et le commerce, 
agissant au nom des Parties, le 25 juillet 1977. 

No. 1609. Charter of the Organization of American states. 
Signed at Bogota on 30 April 19U8 

RATIFICATION 

Instrument deposited wit|) tfre General Secretariat of the 
Organization of American States on: 

8 June 1977 
Surinam 
(Nith effect from 8 June 1977. Signature affixed on 22 

February 1977.) 

certified, statement, was registered by the Organization <?{ 
American States, acting on behalf of the Parties, on 25 Jgjy 
1222.. 

No 1609. charte de l'Organisation des Etats américains. 
Signée â Bogota le 30 avril 1948 

RATIFICATION 

Instrument déposé auprès du Secrétariat général-de 
l'Organisation des Etats américains le : 

8 Juin 1977 
Surinam 
(Avec effet au 8 Juin 1977. Signature apposée le 22 

février 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Etats américains, agissant au nom des 
Parties, le 25 juillet 1977. 

RATIFICATION of the Protocol of amendment to the 
aoove-mentioned Charter ('Protocol of Buenos Aires'), 
signed at Buenos Aires on 27 Pebruary 1967 

l a s m r m , ite'-s 

Signature affixed on 22 

8 June 1977 
Surinam 
(Nith effect from o June 1977. 

February 1977.) 

Certified statement w a s registered py the Organization of 
American 
122 h 

RATIFICATION du Protocole d'anendement a la charte 
susmentionnée ('Protocole de Buenos Aires'), signé â Buenos 
Aires le 27 février 1967 
Instrument déposé auprès du Secrétariat général de 

l'Organisation des Etats américains le : 

8 juin 1977 
Surinam 
(Avec effet au 8 juin 1977. Signature apposée le 22 

février 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Etats américains, agissant au nom des 
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lo. 6932* Public Officers' Agreement between the Government 
of the Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
and the Government of Jamaica. Signed at London on 1 June 
1961 

No 6932. Accord entre le Gouvernement du Boyaume-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du Bord et le Gouvernement de 
la Jamalgne relatif aux fonctionnaires. Signé à Londres le 
1er juin 1961 

PARTIAL TERMINATION INote bv the Secretariat! 

The Government of the Onited Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland registered on 25 July 1977 (under No. 1581b) 
the Agreement concerning Public officers' Pensions signed at 
Kingston on 1 April 1976, which came into force on 29 
December 1976. 

ABROGATION PARTIELLE 

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a enregistré le 25 juillet 1977 (sous le No 
15616) l'Accord relatif aux fonctionnaires signé â Kingston 
le 1er avril 1976, gui est entré en vigueur le 29 décembre 
1976. 

The said Agreement of 1 April 1976 provides in its article 
6 that the provisions of articles 3, 5, 6 and 7 (2) of the 
Agreement of 1 June 1961 mentioned above shall cease to apply 
to offficers to whom the said Agreement of 1 April 1976 
applies. 

O S mi_l£Z2> 

Ledit Accord du 1er avril 1976 stipule à son article 6 gue 
les dispositions des articles 3, 4, 5» 6 et 7, paragraphe 2, 
de l'Accord du 1er juin 1961 mentionné ci~dessus cesseront 
d'être applicables aux officiers auxguels ledit Accord du 1er 
avril 1976 s'appligue. 

( » m*ifli.jy77> 

No. 7980. Agreement between Her Majesty's Government in the 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Maldive Islands. Signed at Colombo 
on 26 July 1965 

No 7960. Accord entre le Gouvernement de Sa Majesté dans le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement des Iles Maldives* Signé 3 Colombo le 26 
juillet 1965 

TERMINATION 

. By an agreement in the form of an exchange of notes dated 
at Colombo on 6 and 7 October 1976, the above-mentioned 
Agreement of 26 July 1965 ceased to have effect on 29 March 
1976, in accordance with the provisions of the said notes. 

Certified statement was registered bv the Onited Kingdom of 

ABROGATION 

Par un accord sous forme d'échange de notes en date <1 
Colombo des 6 et 7 octobre 1976, l'Accord susmentionné du 26 
juillet 1965 a cessé d«avoir effet le 29 mars 1976, 
conformément aux dispositions desdites notes. 

Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at 
Vienna on 24 April 1963 

No 8636. Convention de Vienne sur les relations 
consulaires. Paite â Vienne le 24 avril 1963 

OBJECTION to the reservations in respect of articles 62 and 
65 made by Morocco upon accession 

25 July 1977 
Federal Republic of Germany 

Registered ex officio on 25 Julv 1977^ 

OBJECTION aux réserves â l'égard des articles 62 et 65 
formulées par le Maroc lors de l'adhésion 

1193*49» reffue ; 
25 juillet 1977 

Républigue fédérale d'Allemagne 

No. 12402. Convention between the Government of the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the 
Government of Austria on social security. Signed at Vienna 
on 18 June 1971 

Supplementary Convention to the aoove-mentioned Convention. 
/ Signed at Vienna on 16 September 1975 

iO-rf Came into force on 1 February 1977, i.e., the first day of 
L / the second month following the montn in which the instruments 
™ of ratification had been exchanged at London on 23 Decemoer 

1976, in accordance with article 18 (1) and (2). 

No 12402. Convention entre le Gouvernement du Royaume-Oni 
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement 
d'Autriche relative <î la sécurité sociale. Signée â Vienne 
le 16 juin 1971 

Convention supplémentaire â la Convention susmentionnée. 
Signée â Vienne le 16 septembre 1975 

Entrée en vigueur le 1er février 1977, soit le premier jour 
du deuxième mois gui a suivi celui au cours duguel les 
instruments de ratification ont été échangés â Londres le 23 
décemnre 1976, conformément â l'article 18, paragraphes 1 
et 2. 

Authentic texts s English and German-
Registered bv the Onited Kingdom of Great Britain and 

Northern Ireland on 25 Julv 1977. 
Textes authentiques ; anglais et allemand. 
Enregistrée par le Bovaume-Uni de Grande-Byetagne et 
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No. 12423. Exchange ot notes between the Government of the 
Onited Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
the Government of the Kingdom of Swaziland concerning 
officers designated by the Government of the United Kingdom 
in the service of the Government of the Kingdom of 
Swaziland. Mbabane, 24 Peoruary and 11 flarch 1971 

No 12423. Echange de notes entre le Gouvernement du 
Royaume-uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement du Royaume du Souaziland concernant les 
fonctionnaires détachés par le Gouvernement du Boyaume-Uni 
auprès du Gouvernement du Royaume de Souaziland. Mbabane, 
24 février et 11 mars 1971 

TERMINATION fflotp by,the,Secrétariat) 

The Government of the United Kingdom of Great Britian and 
Northern Ireland registered on 25 July 1977 (under No. 15821) 
the exchange ot the notes constituting an agreement between 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and 
Swaziland amending and extending the Overseas Service 
(Swaziland) Agreement 1971, signed at Mbabane on 8 June and 
28 October 197b. 

The said Agreement, which came into force on 1 April 197o, 
provides for the termination of the above-mentioned Agreement 
of 24 February ana 11 March 1971. 

ABROGATION fNote du_Secrétariat) 

Le Gouvernement du Royaume-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a enregistré le 25 juillet 1977 (sous le No 
15621) l'échange de notes constituant un accord entre le 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et 
Souaziland modifiant et prorogeant l'Accord de 1971 relatif 
au service d'outre-mer (Swaziland), signé i Mbabane les 8 
juin et 28 octobre 197b. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 1er avril 1976, 
stipule l'aDrogation de l'Accord susmentionné des 24 février 
et 11 mars 1971. 

No. 1322M. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Government of the Onited Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland and the Government of the 
Republic of Ecuador concerning a development loan by the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland to the Government of the Republic of 
Ecuddor for hydro-electric equipment*—United 

Quito, 2 OctOber 1973 

No 13224. Echange de notes constituant un accord entre le 
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 
du Nord et le Gouvernement de la Républigue de l'Equateur 
relatif â un pr$t de développement du Gouvernement du 
Royaume-Uni ae Grande Bretagne et d'Irlande du Nord au 
Gouvernement éguatorien en vue de l'achat de matériel 
hydro-électrique — Prfft Rovaume-Dni/Equateur No 2 de 1973, 
yuito, 2 octobre 1973 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Quito, 2 February and 16 June 
1976 

Case into force on 16 June 1976, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic texts: Ipglisl? flfl ?P*nigh t 
BSfliPtered b v t h e United Kingdom of Great Britain and 

Echange de notes constituant un accora modifiant l'accord 
susmentionné. Quito, 2 février et 16 juin 1976 

Entré en vigueur le 16 juin 1976, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par le Rovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

No. 15033. International Cocoa Agreement, 1975. 
at Geneva on 20 October 1975 

Concluded No 15033. Accord international de 1975 sur le cacao. 
Conclu i Genève le 20 octobre 1975 

RATIFICATION RATIFICATION 

25 July 1977 
Zaire 
(Vith provisional effect from 25 July 1977. The Agreement 

came into force provisionally on 1 October 1976 for Zaire 
which, by that date, had notified its intention to apply 
it, in accordance with article 69 (2).). 

flfqistered ex officio on 25 Julv 1977. 

25 juillet 1977 
Zaire 
(Avec effet â titre provisoire â compter du 25 juillet 

1977. L'Accord est entré en vigueur â titre provisoire le 
1er octobre 1976 pour le Zaïre qui, â cette date, avait 
notifié son intention de l'appliquer, conformément & 
l'article 69, paragraphe 2.) 

No. 15034. International Coffee Agreement, 1976. 
at London on 3 December 1975 

Concluded No 15034. Accord international de 1976 sur le café, 
â Londres le 3 décembre 1975 

Conclu 

RATIFICATION RATIFICATION 

25 July 1977 
Zaire 
(With provisional effect from 25 July 1977. The Agreement 

came into force provisionally on 1 October 1976 for Zaire 
which, by that date, had notified its intention to apply 
it, in accordance with article 61 (2) .) 

25 juillet 1977 
Za Ire 
(Avec effet â titre provisoire 8 compter du 25 juillet 

1977. L'Accord est entré en vigueur â titre provisoire le 
1er octobre 1976 â l'égard du Zaïre qui, â cette date, 
avait notifié son intention de l'appliquer, conformément â 
l'article 61, paraqraphe 2.) 

Begistered ex officio 
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Ho. 15705. Convention on Road Traffic. Coneladed at Vienna 
on a Noveaber 196» 

No 15705. Convention sur la circulation routière. Conclue 
È Tienne le 8 noveabre 1968 

ACCESSION 

Instruaenl deposited on; 

25 July 1977 
Zaire 
<»ith effect froa 25 Juif 1978. With a declaration.) 

e x officio 

25 juillet 1977 
Zaïre 
(Avec effet au 25 juillet 1978. Avec déclaration.) 

Ko* 15811. Extradition Treaty between the Governaeot of the 
United Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland and 
the Governaeot of the United States of Aaerica. Signed at 
London on 8 Jane 1972 

Exchange of notes constituting an agreeaent extending the 
above-aentioned Treaty to certain territories (vith annex), 
Washington, 21 October 1976 

Case into force on 21 January 1977» the date of entry into 
force of the above-aentioned Treaty, in accordance with the 
provisions of the said notes. 

•Beg iste red* bv*t he United" King doa of Great Britain and 
fforthern Ireland on 25 July 1977. (gfilfi: Also see sane 
noaber iu part i.) 

Ho 15811. Traité d'extradition entre le Gouvernement du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le 
Gouvernement des fitats-Onis d'Amérigue. Signé â Londres le 
8 juin 1972 

Lchange de notes constituant un accord étendant 1'application 
\ du Traité susmentionné i certains territoires (avec 

H 1 annexe). Washington, 21 octobre 1976 

Entré en vigueur le 21 janvier 1977, date de l'entrée en 
vigueur du Traité susmentionné, conformément aux dispositions 
desdites notes. 

Texte iiuthontigue : anglais. 
Enregistré par le Bovaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande 

du Word le 25 Iqillet 1977. (Note : Voir aussi même numéro 
en partie I.) 

No. 15020. Convention on registration of objects launched 
into outer space. Adopted by the General Assembly of the 
United Nations, at New York, on 12 November 1974 

No 15020. Convention sur l'immatriculation des objets 
lancés dans l'espace extra-atmosphérigue. Adoptée par 
l'Assemblée générale des Nations Unies, et Nev York, le 12 
noveabre 197<t 

RATIFICATION 

26 July 1977 
Czechoslovakia 
(Nith effect from 26 July 1977.) 

Reqi^tçfed ex officio 

RATIFICATION 

I»»Umnt fleppsl le i 
26 juillet 1977 

Tchécoslovaquie 
(Avec effet au 26 juillet 1977.) 

Enregistré d'oftice le 26 juillet 1977. 

No. 4173. Convention relating to civil procedure. Done at 
The Hague on 1 Harch 1951 

No 4173. Convention relative à la procédure civile. Paite 
t La Haye le 1er mars 1954 

ACCESSION 

instrument depositeo vith the Government of the Netherlands 
on: 

11 November 1976 
Surinam 
(Hith effect from 7 September 1977.) 

Certified statement vas registered bv the Netherlands on 28 

ADHESION 

11 novembre 1976 
Surinam 
(Avec effet au 7 septembre 1977.) 

La déclaration certifié^ a ^té enregistrée par les Pays-Bas 
le 28 juillet 1977. 

No. 14236. Convention on the recognition of divorces and 
legal separations. Concluded at The Hague on 1 June 1970 

RATIFICATION 

Instrument deposited with the Government of the Netherlands 
on: 

16 June 1977 
Finland 
(Hith effect from 15 August 1977.) 

Certified statement was registered by the Netherlands on 28 mil-mi* 

No 14236. Convention sur la reconnaissance des divorces et 
des séparations de corps. Conclue â La Haye le 1er Juin 
1970 

RATIFICATION 

Instrument dépose auprès du Gouvernement néerlandais le : 

16 juin 1977 
Finlande 
(Avec effet au 15 aottt 1977.) 

le t28 aiuiîîet^1977? f t l f i 6 e * M e n r e ° i s t r è e " a r i e s P*ys-Bas 
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International Labour Organisation 

taiilisaiica.. 
ln the course of its first thirty-two sessions, iiSL. 
aiaâ-imUiiâiBq Ç9im»tl<?B ta fleeiefl to 
lEli£i££.Revision Contention. 1961. in accordance with 

•iE.tt1 
Conférence générale de l'organisation internationale dn 
Travail au cours de ses trente-deui premières sessions, soit 
jusou'â la Convention go 98 inclusivement. est réputée valoir 
ratification de cette Convention sous sa forse Modifiée par 
la Convention portant révision des articles finals. 1961. 
conformément t l'article 2 de cette dernière Convention 

No. 58<4. Convention (No. 1) limiting the hours of work in 
industrial undertakings to eight in the day and forty-eight 
in the week, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its first session, 
Washington, 28 November 1919, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 584. Convention (No 1) tendant t limiter S huit heures 
par jour et quarante-huit heures par semaine le nombre des 
heures de travail dans les établissements industriels, 
adoptée par la conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail â sa première session, 
Nashington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
19<*6 

RATIFICATION RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

1 June 1977 
Lebanon 
(Nith effect froa 1 June 1977.) 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 

RATIFICATION 

International Labour Office on; 

6 June 1977 
nozambigue 
(With effect from 6 June 1977.) 

labour organisation on 2 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès du Directeur général du Bnreau 

international du Travail le ; 

6 juin 1977 
Nozambigue 
(Avec effet au b Juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977 . 

No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of 
association and combination of agricultural workers, 
adopted by the General Conference of the International 
Labour Organisation at its tbird session, Geneva, 12 
November 1921, as modified by the Final Articles Kevision 
Convention, 1946 

No 594. Convention (No 11) concernant les droits 
d'association et de coalition des travailleurs agricoles, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale do Travail S sa troisième session, Genève, 
12 novemDre 1921, telle qu'elle a été modifiée par la 
convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered 
International Labour Office, on.; 

6 June 1977 
nozambigue 
(ïit.h effect from 6 June 1977.) 

RATIFICATION 

internationli^du^Travail^le^t^ ^ M t e M 
6 juin 1977 

nozanbique 
(Avec effet au 6 Juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par-
l'Organisation internationale dn Travail le 29 juillet 1977. 

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of 
the weekly rest in industrial undertakings, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its third session, Geneva, 17 November 1921, as modified 
by the Final Articles Revision Convention, 194b 

No 597. Convention (No 14) concernant l'application dm 
repos hebdomadaire dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail 3 sa troisième session, Genève, 
17 novembre 1921, telle gu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered wjtti the Director-General ot the 
IM.Ê£aâîi£fiâl-lât8SI-21il££-2Bi 
6 June 1977 

Mozambique 
(Nith effect from 6 June 1977.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Qrganisatipn op 29 Julv 1977. 

RATIFICATION 

lntêrnatîonaiedueTravaiia°êrtS a ° D t r e c t e ° r o 6 ° g r a l d u B»reau 

6 Juin 1977 
Nozaabigue 
(Avec effet au 6 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par 
l'Organisation internationale du Travail le 2» juillet 1977. 
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No* 598. Convention (Ho. 15) fixing the minimum age for the 
admission of young persons to eaployaent as triaaers or 
Stokers, adopted by the General conference of the 
International Labour Organisation at its third session, 
Geneva, 11 tfovember 1921, as aodlfied by tbe Final Articles 
Revision Convention, 1916 

Ho 598. convention (No 15) fixant i'Jge minimum d'admission 
des jeunes gens au travail en qualité de soutiers ou 
chauffeurs, adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale da Travail è sa troisième 
session, Genève, 11 noveabre 1921, telle gu'élle a été 
aodiflée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 

t B B t m m reulgteicrt Kith the Piremi-gsneral, at thf 

1 June 1977 
Lebanon 
(Hith effect froa 1 June 1977.) 

Certified statement was registered bv the International mtaai.flmatg«U9n pa ??.J»*iM?77. 

RATIFICATION 

n.Tmail i t s 
1er Juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1èr juin 1977.) 

Ho. 600. Convention (Ho. 17) concerning workmen 's 
compensation for accidents, adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
seventh session, Geneva, 10 June 1925, as aodified by the 
Final Articles Revision Convention, 1946' 

Ho 600. Convention (No 17) concernant là réparation des 
accidents du travail, adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa septième 
session, Genève, 10 Juin 1925, telle qu'elle a été modifiée 
par la convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

International Labour Office on: 

1 June 1977 
Lebanon 
(Hith effect froa 1 June 1977.) 

Certified stateaent vas registered bv the International 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec efiet an 1er Juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 

6 June 1977 
Rozanbique 
(Hith effect froa 6 June 1977») 

g«minfl.Btalg«9»t waa imfterea l»v tb<? x»t?ruat*pi)ai 
latum PrqatigattM.ffB 1?77. 

RATIFICATION 

Instituent enregistré auprès da Directeur général du Bureau 
metmtigaal iv. iiami-le. ; 
6 Juin 1977 

Bozaabique 
(Avec effet an 6 Juin 1977.) 

ta.flftîlarmgB.cmififea.gtfr m e q i g u £ e s u l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

NO. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's 
compensation for occupational diseases, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 10 June 1925, as modified 
by the Final Articles Revision Convention, 1946 

NO 601. convention (No 18) concernant la réparation des 
aaladies professionelles, adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail S sa 
septième session, Genève, 10 Juin .1925, telle gu'elle a été 
aodifiée par la Convention portant révision des articles 
finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

6 June 1977 
fioz ambiguë' 
(Hith effect from 6 June 1977.) 

certified statement vas registered bv the International 

RATIFICATION 

6 Juin 1977 
Mozambique 
(Avec effet au 6 jdin 1977.) 
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No* 602* Convention (No. 19) concerning equality of 
treatment for national and foreign workers as regards 
workmen's compensation for accidents, adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as aodified oy 
the Pinal Articles Revision Convention,•1916 

No 602. convention (No 19) concernant l'égalité de 
traitement des travailleurs étrangers et nationaux en 
matière de réparation des accidents du travail, adoptée par 
la conférence générale de 1•Organisation internationale do 
Travail t sa septième session, Genève, 5 Juin 1925, telle 
gu'elle a été aodifiée par la Convention portant révision 
des articles finals, 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 

1 June 1977 
Lebanon 
(With effect from 1 June 1977.) 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

1er Juin 1977 
Liban 
(Avec effet an 1er juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 millet 1977. 

No. 605. Convention (No. 22) concerning seaaen's articles 
of agreement, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its ninth session, 
Geneva, 24 June 1926, as modified by the Final Articles 
Révision Convention, 1946 

NO 605. convention (NO 22) concernant le contrat 
d'engageaent des sarins, adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale do Travail 3 sa neuvième 
session, Genève, 24 Juin 1926, telle qu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 

tagumnt. isqlptwc mu ta? at tie 
IfltflaaU9Pal Labour Office on; 
21 June 1977 

Liberia 
(Nith effect froa 21 June 1977.) 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bnrean 

21 juin 1977 
Libéria 
(Avec effet au 21 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 29 juillet 1977. 

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatriation of 
Seamen, adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its ninth session, 
Geneva, 23 June 1926, as aodified by the Final Articles 
Revision Convention, 1946 

No 606. Convention (No 23) concernant le rapatrieaent des 
marins, adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale da Travail â sa neuvième 
session, Genève, 23 juin 1926, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles fibals, 
1946 

RATIFICATION 

instrument registered with the Director-General of the 
RATIFICATION ' ""r 

Instrument enregistré auprès dn Directeur général du Bnrean 

21 June 1977 
Liberia 
(Hith effect froa 21 June 1977.) 

Certified stateaeat was registered bv the International 
Labour Organisation o[ 29, JuĴ y 1977. 

21 Juin 1977 
Libéria 
(Avec effet au 21 juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

HO. 612. Convention (No. 29) concerning forced or 
compulsory labour, adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fourteenth 
session, Geneva, 28 June 1930, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 612. Convention (No 29) concernant le travail forcé on 
obligatoire, adoptée par la conférence générale de 
l'organisation internationale du Travail â sa quatorzième 
session, Genève, 28 Juin 1930, telle gu'elle a été aodifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

1 June 1977 
Lebanon 
(Nith effect ftorn 1 June 1978.) 

Labour Organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 

iBstrnaent déposé auprès da Directeur général da Bareaa 

1er Juin 1977 
Liban 
(Avec effet au- 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du travail la 29 juillet 1977. 
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Ho» 613. Convention (Ko. 30) concerning the régulation of 
hoars of work in coaaerce and offices, adopted by the 
General Conference of the International LaDour Organisation 
at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as 
aoditied by the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

Ho 613. Convention (No 30) concernant la réglementation de 
la durée du travail dans le coaaerce et dans les bureaux, 
adoptée par la conférence générale de l'organisation 
internationale du travail A sa quatorzièae session, Genève, 
28 juin 1930, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

instrument registered «Ith the Dlreptor-General of the 
International Labour Office on: 

1 June 1977 
Lebanon 
(«ith effect froa 1 June 1978.) 

certified statement «as registered nv the International 
Labour organisation on 29 July 197T. 

international au Travail le 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Bat 
l'organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

0 

RATIPICATI01 

Instruaent registered «ith the Director-General of the 
International Labour office on; 

6 Jane 1977 
Rozaabique 
(«ith effect froa 6 June 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 29 Julv 1977. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès dn Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

6 juin 1977 
llozambiqne 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
t.'Pro^^^ti?" internationale dn Travail le 29 -juillet 1977. 

No. 636. Convention (No. S9) fixing the minimum age for 
adaission of children to industrial employment (revised 
1937), adapted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its tventy-thlrd 
session, Geneva, 22 June 1937, as aodified by the Final 
Articles Revision Convention, 19*6 

No 636. Convention (No 59) fixant l'Jtge minimum d'admission 
des enfants aux travaux industriels (révisée en 1937), 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale dn Travail Â sa vingt-troisième session, 
Genève, 22 juin 1937, telle qu'elle a été modifiée par la 
Convention portant révision des articles finals, 19*6 

RATIFICATION 

Instruaent registered «ith the Pirector-General of the 
International Labonr Office on; 

1 June 1977 
Lebanon 
(«ith effect froa 1 Jnne 1978.) 

Çeytlfied statement «as registered nv the International 
Labonr organisation on 29 Julv 1977. 

RATIFICATION 
^auprès du Directeur, général d» Bureau 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a «té enregistrée par 
l'organisation internationale du travail le 29 juillet 3 3 7 7 , 

•o. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection 
in industry and coaaerce. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirtieth session, Geneva, 11 July 1947 

•o 792. Convention (No. 81) concernant l'inspection du 
travail dans l'industrie et le coaaerce. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail » sa trentième session, Genève, 11 juillet 1947 

RATIFICATION 

Instrument registered «ith the Director-General of the 
International Labour office on; 

6 June 1977 
Hozaablque 
(«ith effect froa 6 June 1978.) 

Certified statement «as registered bv the International 
Labour Organisation on 29 Julv 1977. 

RATIFICATION 
instrument enregistré auprès da Directeur général daBflieaa 

international du Travail le : 

6 juin 1977 
Rozaabique 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 29 juillet 1977. 

do. 098. Convention (No. 88) concerning the organisation of 
the eaployaent service. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its 
thirty-first session, San Francisco, 9 July 1948 

«o 898. convention (No 88) concernant l'organisation du 
service de l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation Internationale du Travail i sa trente et 
unièae session, San Francisco, 9 juillet 1948 

RATIFICATION 

Instrument registered «ith the Director-General of tne 
International Labour office on; 

1 jnne 1977 
Lebanon 
(«ith effect froa 1 June 1978.) 

Cartlfled statement «as registered bv the International 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bateau 

d» TtaraU le. i 
1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale dn Travail le 29 juillet 1977. 
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RATIFICATION 

Instru»ent registered with the Director-General of the 

6 June 1977 
Hozambigue 
(Nith effect froa 6 June 1978.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
6 juin 1977 

Mozambique 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

No. 1017. Convention (No. 77) concerning medical 
examination for fitness for employment in industry of 
children and young persons. Adopted by tbe General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
tventy-ninth session, Montreal, 9 October 1946 

No 1017. Convention (No 77) concernant l'examen médical 
d'aptitude â l'emploi dans l'industrie des enfants et des 
adolescents. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail sa 
vingt-neuvième session, Montréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION RATIFICATION 

1 June 1977 
Lebanon 
(Vith effect froa 1 June 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 

instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 
1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

No. 1018. Convention (No. 78) concerning medical 
examination of children and young persons for fitness for 
employment in non-industrial occupations. Adopted by the 
General conference of the International Labour Organisation 
at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946 

No 1018. Convention (No 78) concernant l'examen médical 
d'aptitude â l'emploi aux travaux non industriels des 
enfants et des adolescents. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail a sa 
vingt-neuvième session, Montréal, 9 octobre 1946 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labpur Offiçf on; 
1 June 1977 
Lebanon 
(Nith effect from 1 June 1978.) 

Certified statement was reuistered bv the international 
Labour Organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

No. 1341. Convention (No. 98) conceminq the application of 
the principles of the right to organise and to bargain 
collectively. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

RATIFICATION 

Instruaent registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 
1 June 1977 
Lebanon 
(W it h effect from 1 June 1978.) 

Certified statement was registered bv the International 
Organisation on 29 July 1977. 

No 1341. Convention (No 98) concernant l'application des 
principes du droit d'organisation et de négociation 
collective. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 
1er juin 1 9 7 / y 
LiPan ' 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale au Travail le 29 juillet 1977. 

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of 
wages. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-second 
session, Geneva, 1 July 1949 

No 1871. convention (no 95) concernant la protection du 
salaire. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
trente-deuxième session, Genève, 1er juillet 1949 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 

1 June 1977 
Lebanon 
(With effect from 1 June 197».) 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977 
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No. 2109. convention (No. 92) concerning crew accoaaodation 
on board ship (revised 1919). Adopted 67 the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
thirty-second session, Geneva, 18 Jane 1949 

No 2109. Convention (No 92) concernant le logenent de 
l'équipage i bord (révisée en 1949) . Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 4 sa trente-deuzièae session, Genève, 18 juin 1949 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 

21 June 1977 
Liberia 
—(With effect froa 21 Deceaber 1977.) 

çertified stateaent was registered by the International 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 

21 juin 1977 
Libéria 
(Avec effet au 21 déceabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
J.'Organisation internationale du Travail le 29 millet 1977. 

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal 
remuneration for aen and woaen workers for work of equal 
value. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its thirty-fourth 
session, Geneva, 29 June 1951 

RATIFICATION 

Intêrnat"onairLabourrofficel'on^ p i r < ? g * g f ' ^ H ? » ! » ? 

1 June 1977 
Lebanon 
(Nith effect from 1 June 1978.) 

Certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 29 July 1977. 

No 2181. Convention (No 100) concernant l'égalité de 
réaunération entre la aain-d'oeuvre aasculine et la 
aain-d'oeuvre féainine pour un travail de valeur égale. 
Adoptée par la Conférence générale de l'organisation 
internationale du Travail â sa trente-quatrième session, 
Genève, 29 juin 1951 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
International du Travail le : 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn Travail le 29 juillet 1977. 

RATIFICATION 

Instrument registered with fhe Director-General of the 
International Labour Office on: 

6 June 1977 
Mozambique 

/ (Nith effect froa 6 June 1978.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

6 Juin 1977 
nozaabique 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par 
l'organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

DECLARATION 

k^ESgistered^with the Director-General of the International 

8 June 1977 
a<\ United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 

\Jfl0 (Decision reserved as regards the application to 
jl St. Kitts-Nevis-Anguilla.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 29 July 1977. 

DECLARATION 

Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

8 juin 1977 
Royanne-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée 3 l'égard de l'application A 

Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Orgaq^tlon internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of 
forced labour. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its fortieth session, 
Geneva, 25 June 1957 

No 4648. Convention (No. 105) concernant l'abolition du 
travail forcé. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail â sa ouarantièae 
session, Genève, 25 juin 1957 

RATIFICATION 

registered »ith the Pirector-general vt the 
International Labour Office on: 

1 June 1977 
Lebanon-
(«ith effect fron 1 June 1978.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directenr général du Bureau 
international du Travail le : 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet an 1er juin 1978.) 

1.8 flftclaratlgn certitxee a i \ t e m m m t e pat 
l'atganigauen internationale 4b travail le 2? millet 1977. 
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BATIF ICATION 
Instruaent registered with the Director-General of the 

6 June 1977 
yNozaabigue 

(Nith effect from 6 June 1978.) 

Certified statement was registered by the International 
labour Organisation on 29 July -197?,. 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

6 juin 1977 
Nozaabigue 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 millet 1977. 

No. 4704. Convention (No. 10b) concerning weekly rest in 
coaaerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the International Labour organisation at its fortieth 
session, Geneva, 26 June 1957 

No 4704. Convention (Ho 106) concernant le repos 
hebdonadaire dans le coaaerce et les bureaux. Adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa quarantiéae session, Genève, 26 juin 1957 

RATIFICATION 
with the Director-General of the 

1 June 1977 
Lebanon 
(Hith effect froa 1 June 1978.) 

certified stateaent was registered by the International 
Labour Organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 

Inst ta «901 «registre an?rtg â» Pirectew rtaltal a» M k » 
international du Travail le ; 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale dn travail le 29 juillet 1977. 

No. 5181. convention (No. Ill) concerning discrinination in 
respect of eaployaent and occupation. Adopted by the 
General Conference of the International Labour organisation 
at its forty-second session, Geneva, 25 June 1958 

No 5181. Convention (No 111) concernant la discrimination 
en aatière d'eaploi et de profession. Adoptée par la 
conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa quarante-deuxièae session, Genève, 25 juin 
1958 

RATIFICATION 

Iiretruaent registered with the DirectorrGeneral of the 
International Labour Office on: 

1 June 1977 
Lebanon 
(Hith effect froa 1 June 197b.) 

Ç$rt4fied statesent was registered bv the International 
Labour organisation on 29 Jnlv 1977. 

RATIFICATION 

Fpstpuaent enregistré auprès du Directeur oéi)fral dn Bureau 
international du Travail le : 

1er Juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du travail le 29 juillet 1977. 

RATIFICATION 

6 June 1977 
nozaabigue 
(Hith effect froa 6 June 1978.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 

instruaent enregistré anprès da Directeur général du Burea» 

6 juin 1977 
nozaabigue 
(Avec effet au 6 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée Par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

No. 5951. Convention (No. 114) concerning fisheraen's 
articles of agreeaent. Adopted by the General conference 
of the International Labour Organisation at its forty-third 
session, Geneva, 19 June 19S9 

No 5951. Convention (No 114) concernant le contrat 
d'engageaent des pécheurs. Adoptée par la Conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail à sa 
guarante-troisièae session, Genève, 19 juin 1959 

DECLARATION 

Registered with the Director-General of the International 

8 June 1977 
United Kingdom of Great Britain and northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Soloaon 

Islands.) 
Certified statement was registered bv the International 

Labour organisation on 29 July 1977. 

DECLARATION 
Enregistrée auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le î 

8 juin 1977 
Royaume-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée â l'égard de l'application aux fies 

Salomon.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 
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TERRITORIAL APPLICATION 
nyplar.tlox registered with the Director-General of the 

iBttiBatlanal Hfrwr Pttig* gai 
24 Jane 1977 

n/\ United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
! (Application without modification to Guernsey 

effect froa 24 Jane 1977.) 
Vith 

Certified statement vas registered by the International 
Labour Organisation on 29 Jnlv 1977. 

APPLICATION TERRITORIALE 
Declaration enregistrée ancrés du Directeur général du 

21 juin 1977 
Royauae-Dni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans aoditication 3 Guernesey. Avec effet au 

24 Juin 1977.) 

l'organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

•o. 6208. Convention (No. 115) concerning the protection of 
vorkerB against ionising radiations. Adopted by the 
General Conference of the International Labour Organisation 
at its forty-fourth session, Geneva, 22 Jane 1960 

No 6200. Convention (No 115) concernant la protection des 
travailleurs contre les radiations ionisantes, adoptée par 
la Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa guarante-guatriéae session, Genève, 22 juin 
I960 

DECLARATION 

Registered vith the Director-General of ^hw International 
Labour Office on; 

2« Jane 1977 
United Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Gilbert 

Islands and St. Helena.) 

i n U î i t i B t a t w a t tag s n i a i m i tor m m w a a t m a l 
iafrgar Pr«Bl«tiga pb. 29 Julr.J?77« 

DECLARATION 

international du travail le ; 

24 Juin 1977 
Royauae-Om de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée â 1'égara de l'application aux îles 

Gilbert et 3 Sainte-Héléne.) 

ta dtalaratiga sartitiCs a été eareamtÊe. par 
l.'OrMBiBatiw m«BaU?BBle 3a Travail le if Ivillet 1?77. 

•o. 7717. Convention (Ho. 119) concerning the guarding of 
aachinery. Adopted by the General conference of the 
International Labour organisation at its forty-seventh 
session, Geneva, 25 June 1963 

•ATIFICATIOR 
Instrument registered vith the Director-General of the 

International Labour office on; 

2 June 1977 
Uruguay 
(Hith effect froa 2 June 1978.) 

Certified statement vas registered bv the International 
Labour Organisation on 29 Jnlv 1977. 

Ho 7717. Convention (Ho 119) concernant la protection des 
machines. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail i sa 
quarante-septièie session, Genève, 25 juin 1963 

kATIFICATIOH 
Instrument enregistré auprès dn Directeur général du Bureau 

jnfrflypational du Travail le ; 

2 Juin 1977 
Uruguay 
(Avec effet an 2 juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

Ho. 8175. Convention (No. 120) concerning hygiene in 
coaaerce and offices. Adopted by the General Conference of 
the international Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 8 July 1964 

RATIFICATION 
i B B t r v a m reïlgtvrgj vith tag Pirectgr-SBBwal at the International Labour Office on; 

1 June 1977 
Lebanon 
(Hith effect froa 1 June 1978.) 

Certified statement «as registered bv the International 
Labour Organisation on 29 Jnlv 1977. 

No 8175. Convention (Ho 120) concernant l'hygiène dans le 
commerce et les bureaux. Adoptée par la conférence 
générale de l'Organisation internationale du Travail i sa 
quarante-huitième session, Gevéve, 8 juillet 1964 

RATIPICATIOH 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

iBterBatittaal Ha Travail is , ; 
1er Juin 1977 
Liban 
(Avec effet an 1er juin 1978.) 

La déclaration certifiée a 6té enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 

Ho. 8279. Convention (No. 122) concerning eaployaeat 
policy. Adopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its forty-eighth 
session, Geneva, 9 July 1964 

RATIFICATION 

Instrument registered vith the Director-General of the 
International Labour Office on: 

1 Jane 1977 
Lebanon 
(Hith effect from 1 June 1978.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 29 Jnlv 1977. 

Ho 8279. Convention (Ho 122) concernant la politigue de 
l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale de 
l'Organisation internationale da Travail t sa 
guarante-huitième session, Genève, 9 juillet 1964 

RATIPICATIOH 
Instrument enregistre auprès du Directeur général du Bureau 

international du Travail le : 

1er Juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er join 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977, 
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BATIF ICATION 

Instrument registered Nith the Director-General of the 
International labouy pftfice opf 

2 Jane 1977 
Uruguay 
(Nith effect fcoa 2 Jane 1978.) 

RATIFICATION 

i>I»rtMM»t.«IWatltrt iaB>rt» j l .MmtWI flfillfaal da Bureau 

2 Juin 1977 
Uruguay 
(Avec effet aa 2 Jain 1978.) 

La déclaration certifia» a été enregistra» pat 
1'organisatloa lateraatloaale du Trawall le 29 juillet >977. 

DECLARATION DECLARATION 

Labour Office on: 

S Jane 1977 
llnited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

St. Kitts-Nevis-Anguilla.) 

Ceirtlfltâ f t a t E i m u s reqjgmsfl hi the i n t e i m i M a i 
Labour Organisation on 29 Julv 1977. 

/ 
a a i t r t r t u m r t » 1». M n t t m . rtital. i i . w t t M 

international da Travail la ! 

« juin 1977 Royauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande da lord 
(Décision réservée t l'égard de l'application t 

Saint-Chrlstopbe-et-Rléves et Anguilla.) 
La déclaratloa certifiée a été enregistrée par 

l'Organisationinternatlonale dn travail le 29 juillet 1977. 

No. 8873. Convention (No. 124) concerning nedical 
exaaination of young persons for fitness for eaployaent 
underground in nines. Adopted by the General conference of 
the International Labour Organisation at its forty-ninth 
session, Geneva, 23 June 1965 

•o 8873. Coaveatioa (No 124) coacernant l'exaaen aédical 
d'aptitude des adolescents « l'aaploi a u travaux 
souterrains daas les aines, adoptée par la Conférence 
g«h«rale de l'Organisation internationale dn Travail t sa 
quarante-aeaviéae aessioa, Genève, 23 Juin 1965 

EXCLUSION 

Bsclatatign iwlBt««a »iU Us PitEVtot-»n«al flt ta» 

8 Jane 1977 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(The Convention is inapplicable to soloaon Islands.) 

Labour organisation on 29 Julv 1977. 

Déclaratloa eareaiatrée aa»r*« da Directeur général dn 
Bareaa lat.raatloaal da travail le s 

8 Juin 1977 
loyanae-Oai de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Nord 
(La Convention n'est pan applicable a u ties Saloaon.) 

Ladécl.ration certifiée a «té enregistrée par 
1'organisation international, da Travail le 29 juillet 1977. 

DECLARATION 

»galmre4-ïitb.m Plrectgrujgnsral, ot tas i n m a a n m a l 
fraboar office ont 

2* Jane 1977 
Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to Gilbert 

Islands.) Certified stateaent «as registered bv the International 

DECLARATION 

int.ra.tioaal da Tra«ail 1» 

2« Jala 1977 
toyauae-Oni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée I l'égard de l'application a u ties 

Gilbert.) 

H J W t n H w wttttti « ttf M H r t H r t t m l'Organisation Internationale da travail le 29 juillet 1977. 

No. 10355. Convention (No. 127) concerning the aaaieua 
peraissable «eight to be carried by one worker. Adopted by 
the General Conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-first session, Geneva, 28 Jane 
1967 

so 10355. Convention (*o 127) concernant le poids aaxlaua 
des charges pouvant être transportées par an seul 
travailleur. Adoptée par la Conférence générale de 
l'organisation Internationale da travail & sa cinquante et 
anléae session, Genève, 28 Juin 1967 

1 Jane 1977 
Lebanon 
(Nith effect froa 1 June 1978.) 

Certified stateaent «as registered bv the International Hint gtianisaUg» on it Mr 1?77. 

RATIFICATION 
Instruaent déposé auprès dn Directeur général du Bureau 

i H W H U M i t a» ÎHTlII it i 
1er Jala 1977 
Liban 
(Avec effet aa 1er Jain 1978.) 

La déclaration certifiée a été eareoistrée par 
l'organisation international, du Travail 1. 29 juillet 1977. 
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•o. 11821. Convention (lo. 131) concerning alaieua «âge 
fixing, vith special reference to developing countries. 
Adopted by the General Conference of the International 
Labour organisation at its fifty-fourth session, Geneva, 22 
Jane 1970 

lo 11821. Convention (lo 131) coaceraaat la fitatioa dee 
salaires ainiaa, notassent en ce qai concerne les pays en 
voie de développaient. Adoptée par la conférence géaérale 
de 1'organisation internationale de travail B sa 
clngaante-quatriéae session, 1 Genève, le 22 Juin 1970 

BAtlFICATION 
Instruaent registered aith the Director-general of the 

international Laboar Office oat 

1 June 1977 
Lebanon 
(Vith effect froa 1 Jane 1978.) 

t i t m i r i rtitmit m m n t n i i . f t . t n l i m w u w n tahoor Organisation on 29 July 1977. 

RATIFICATION 
iBftraseat enregistré auprès da olrectenr général dn Boreau 

international du travail la 1 

1er juin 1977 
Liban 
(Avec effet au 1er Juin 197B.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par I ' W m b I b b U m mgraatlwalt it Hatall le M HUUet. J?77. 

RAtlFICATION 
Instyuaent registered with the Director-General of the 

International Laboar office oni 

2 Jane 1977 
Orugaay 
(Vith effect froa 2 Jane 1978.) 

RATIFICATION 

Iystrusent enregistré asprés da Directeur général da Bnrean 
t i m u t t u M l . i i . i t i n U it, ; 
2 Juin 1977 

Uruguay 
(Avec effet an 2 join 1978.) 

H déclaration certifiée a été earealstrée par 
l'organisation Internationale do travail le 2» juillet 1977. 

Mo. 12320. Convention (lo. 13«) concerning the prevention 
of occupational accidents to seafarers. Adopted by the 
General Conference of the International Laboar Organisation 
at Its fifty-fifth session, Geneva, 30 October 1970 

lo 12320. Convention (No 13*) coacernant la prévention des 
accidents da travail des geas de aer. Adoptée par la 
conférence générale de Inorganisation internationale da 
travail I sa cinquante-cinquième session, I Genève, le 30 
octobre 1970 

RATIFICATION 

jnstruaent registered aith the Director-General of.the 
tateraatlonal Labour Office on» 

2 Jane 1977 
Oraguay 
(Vith effect froa 2 Jane 1978.) 

Labour Organisation oh 29 July 1977. 

hâtlPICATION 
Instrosent enregistré auprès dn Directeur général da Bureau 

laternatlonal du travail le i 

2 Juin 1977 
Uruguay 
(Avec effet au 2 Juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été earealstrée par 
l'organisation internationale dn travail le 29 juillet 1977. 

RATIFICATION • • -

Instruaent registered vith the Dlrector-Ceneral of the 
International Labour Office oni 

8 June 1977 
Greece 
(lith effect froa 8 June 1978.) 

Certified W W I . 8 I 1 

RATIFICATION 

lastrusent enregistré auprès da Directeur général da Bureau 
international du travail le : 

« Juin 1977 
Grèce 
(Avec effet au 8 Juin 1978.) 

U . i t e l i n t t M B t U t K » B 6tft.BBtMlBtrtg.wr l'Organisation Internationale du travail le 29 juillet 1977. 

No. 12658. Convention (lo. 132) concerning annual holidays 
• ith pay (revised 1970). Adopted by the General Conference 
of the International Laboar organisation at its 
fifty-fourth session, Geneva, 24 Jane 1970 

lo 12658. Convention (lo 132) coacernant l«s congés annuel* 
payés (révisée en 1970) . Adoptée par la conférence 
générale de l'organisation internationale du Travail 1 sa 
cinquante-quatrièae session, B Genève, le 2« Juin 1970 

RATIFICATION 

I n t u i t » nilitart rttt t>i M m t i t - M w r i at t u 

2 Jane 1977 
Guinea 
(lith effect froa 2 June 1978. lith a declaration 

specifying under article 3 (3) oae caleadat aohth as the 
ain la«a length of the holiday and under article 15 (2) that 
Guinea accepts the obligations both il respect of the 
persons covered by sub-paragraphs g, and £ of article 
15 (1).) 
Certified stateaent vas registered bv the International 

UbflBt gtBBBigltlBfl BB » JglT M L 

RATIFICATION 
instruaent enregistré auprès da Directeur général as Bureau 

laternatlonal da Travail le 8 

2 Juin 1977 
Guinée 
(Avec effet au 2 Juin 1978. Avec ane déclaration 

spécifiant, conforaéaent I l'article 3, paragraphe 2, que 
la durée ainiaale du congé est de un aols et, conforaéaent 
B l'article 15, paragraphe 2, que la Gainée accepte les 
obligations de la Convention pour les personnes viseéa au 
paragraphe 1, alinéas g et dudlt article.) 

n . j H t h n t t M . n t t t m i . 1 M . » i i t i i t t i h . m t 
f M i n t H t t M t i t m i t t m t » tt IHTIU.1I a i i t m t H77. 
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BATIF ICATION RATIFICATION 

é 

/ 

international Labonr Office on; 

2 Jane 19?? 
Uruguay 
(Nith effect froa 2 Jane 1978. With a declaration nnder 

article 3 (2) specifying 20 «orking days as the alniaaa 
length of the holiday and under article IS (2) that Uruguay 
accepts the obligations both in respect of the persons 
covered by sub-paragraphs j and 4 of article IS (1) .) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour Organisatién on 29 July 1977. 

instruaent enregistra auprès da Directeur général du Bureau 
international â9 Travail U ; 
2 Juin 1977 

Uruguay 
(Avec effet an 2 Juin 1978. Avec une déclaration 

spécifiant, conforaéaent A l'article 3, paragraphe 2, que 
la dorée aihiaale du congé est dé 20 Joara ouvrables et, 
conforaéaent » l'article 15, paragraphe 2, que l'Uruguay 
accepte les obligations de la Convention poor les personnes 
visées au paragraphe 1, alinéas & et dudit article.) 

U déclaration certifiée a 6t6.enregig tr?e par l'Organisation Internationale dn Travail le 29 juillet 1977. 

No. 12659. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to «orkers* representatives in 
the undertaking. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its fifty-sixth 
session, Geneva, 23 June 1971 

No 12659. Convention (No 135) concernant la protection des 
représentants des travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités S leur accorder. Adoptée par la conférence 
générale de l'organisation internationale du travail 1 sa 
cinguante-sixiéae session, S Genève, le 23 join 1971 

DECLARATION 

tafrcar ofllce..9Pi 
8 Jane 1977 

Onited Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

St. Kitts-Nevis-Anguilla and Soloaon Islands.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour organisation on 29 Jnlv 1977. 

DECLARATION 
Enregistrée auprès dn Directeur général dn Bureau 

international at Travail le ; 
8 Juin 1977 

Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn lord 
(Décision réservée t l'égard de l'application t 

Saint-Christophe-et-Nièves et Anguilla et aax fies 
Saloaon.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale an Travail le 29 Hll let l?77» 

RATIFICATION-

Xasuanait.tgflmered.iflth the-PirecloriSeneral-et the 

/ 
9 Jane 197^ ' 

Poland • 
(Nith effect froa 9 June 1978.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 

RATIFICATION 
Instruaent enregistré auprès dn Directeur général do Bureau 

9 Juin 1977 
Pologne 
(Avec effet au 9 Juin 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale aa Travail le 2? Hillet 1»77« 

DECLARATION 

the Director-General of the International 

4) 
24 June 1977 

Onited. Kingdoa of Great Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 

St. Helena.) 

/ Certified stateaent «as registered bv the International 
!_/ Ubt>«t.JBTGATI£atiyn en 2?,JIIIY. F?77R 

DECLARATION 

Enregistrée.a«prSs du f itsftsat general a» Pireat 
international iH. Travail le i 
24 Juin 1977 

Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande dn Nord 
(Décision réservée â l'égard de l'application i 

Sainte-Hélène.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'organisation internationale da Travail ?<» millet M77-

No. 12677. Convention (No. 136) concerning protection 
against hazards of poisoning arising froa benzene. Adopted 
by the General conference of the International Labour 
Organisation at its fifty-sixth session, Geneva, 23 June 
1971 

No 12677. Convention (No 136) concernant la protection 
contre les risques d'intoxication dus an benzène. Adoptée 
par la Conférence générale de l'organisation internationale 
du Travail à sa cinguante-sixiéae session, Genève, 23 Juin 
1971 

RATIFICATION 

Enstfuneiit registered.«Ith the.Director-General of the 

2 June 1977 
Uruguay 
(Nith effect froa 2 June 1978.) 

Certified stateaent «as registered bv the International 
Labour organisation on 29 Jnlv 1977. 

RATIFICATION 
instruaent enregistré annrè» da Directeur aénéral da Bureau 

international du travail le : 

2 juin 1977 
Uruguay 
(Avec effet au 2 Juin 1978.) 

ta aficlaration certifiée a g te, enregistrée par . . l'Organisation internationale dn Travail la 29 ialllet 1977. 
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•o. M6H1. convention (lo. 139) concerning prevention and 
control of occupational hazards caused by carcinogenic 
substances and agents, adopted by the General Conference 
of the International Laboar Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 2* June 1974 

No 14841. Convention ((o 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risques professionnels causés par les 
substances et agents cancérogènes. Adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
travail S sa ciaquante-neuviéne session, Genève, 24 Juin 
1974 

RATIFICATION 
Instruaent registered, «ith the Director-General of the 

I l l W M t l W r i IBBWBF Office on: 
14 June 1977 

Norvay 
(Kith effect fros 14 Jane 1978.) 

t w U f t r t » » t m i t w « m a t m t . M the i m t u u m l Labour Orcaaisatlon on 2» July 1977. 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général dn Bureau 
latgraatlflaal g» Travail le ; 
14 juin 1977 
Norvège 
(Avec effet au 14 Juin 1978.) 

La Mclaratâga c « U U t a a ttf BBtt«lBtrtg par 
l'Organisation internationale dn travail le 29 juillet 1977. 

•o. 14862. Convention (lo. 138) concerning ainiaua age for 
adaission to eaployaent. Adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
fifty-eighth session, Geneva, 26 June 1973 

No 14862. Convention (No 138) concernant l'Sge niniaua 
d'adaission â l'eaploi. Adoptée par la Conférence générale 
de l'Organisation internationale du Travail â sa 
cingnante-huitiéae session, Genève, 26 Juin 1973 

RATIFICATION 
Instruaent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 

2 June 1977 
Uruguay 
(Nith effect fros 2 June 1978. Specifying, pursuant to 

article 2 (1) of the convention that the siniaua age for 
adaission to eaployaent or work on the national territory 
varies according to sector, starting froa IS years for tbe 
aajority of activities and rising up to 18 years for 
others.) 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré aaprés du Directeur général du Bureau 
international dn Travail le i 

2 Juin 1977 
Uruguay 
(Avec effet au 2 Juin 1978. Il est spécifié, confornéaent 

i l'article 2, paragraphe 1, de la Convention, gue l'Bge 
ainiaua d'adaission a l'eaploi ou au travail sur le 
territoire national varie en fonction dn secteur, étant 
fixé B 1b ans pour la plupart des activités sais atteignant 
18 ans pour d'autres.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'gtwBigatlga iBtsraattMalg da Travail It i 9 H U l t t 1377. 

No. 1S823. Convention (No. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
huaan resources. Adopted by the General Conference of the 
International Labour organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

No 15823. Convention (no 142) concernant le rOle de 
l'orientation et de la foraation professionnelles dans la 
aise en valeur des ressources huaaines. Adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
travail B sa solxantièae session, Genève, 23 juin 1975 

BATIPICATIOB RAtlFICATION 
Instrnsent registered vith the Director-General of the 

International Labour office on: 
24 Noveaber 197b 

Norvay 
(lith effect froa 24 Noveaber 1977.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour organisation on 29 Jnlv 1977. Also see saae 
auaber in part I.) 

i B B U n a m EBrealgue agprtg fla Urgctgar «rêagtal Pviea» 
international du travail le : 
24 noveabre 1976 

Norvège 
(Avec effet au 24 noveabre 1977.) 

la fltclawipa 6trtl»3g a gareglatrlg par 
l'organisation internationale du travail le 29 juillet 1977. 
laote s Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 

r 

RATIFICATION 
Instruaeat registered aith the Dlrector-ceneral of the 

International Labour office ont _ 
15 February 1977 
Daited Kingdon of Great Britain and Northern Ireland 
(Nith effect fros 15 February 1978.) 

Certified statement was registered by the international 
Labour organisation on 29 July ^977r (laLs: Also see saae 
auaber in part I.) 

/ 

RATIFICATION 

Instruaent enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Tr^vg^j g 

15 février 1977 
loyauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Avec effet au 15 février 1978.) 

ta. déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation Internationale dn Travail le 29 juillet 1977. 
(S2l£ : Voir aussi aéae nuaéro en partie I.) 
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BATIF ICATION 

International Labour Office on: 

16 Bay 1977 
Spain 
(Nith effect froa 16 Nay 1978.) 

Certified statement was registered bv the International 

number in part I.) 

RATIFICATION 

lastraient enregistré auprès du Directeur général gu Bureau 
international du Travail le : 

16 mai 1977 
Espagne 
(Avec effet au 16 mai 1978.) 

la déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 29 jyiljet 1977. 
(Note : Voir aussi néne numéro en partie I.) 

RATIFICATION 

23 May 1977 
Switzerland 
(Nith effect from 23 Bay 1978.) 

number in part I.) 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international jy Travail le : 

23 mal 1977 
Suisse 
(Avec effet au 23 mai 1978.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 
(Note : Voir aussi aété numéro en partie I.) 

DECLARATION 

Registered with the Director-General of the International 
Labour Office on; 

23 Bay 1977 
united Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ; 
(Decision reserved as regards the application to 

Montserrat.) 

number in part. I.) 
(Note: Also see same 

DECLARATION 

Enregistrée auprès dn Directeur général dn Bureau 
international du Travail le : 

23 n ai 1977 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée 1 l'égard de l'application S 

Montserrat.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 
(Note : Voir aussi sème numéro en partie I.) 

DECLARATION 

Registered with the Director-General of the International 

June 1977 
United Kingdom of Great-Britain and Northern Ireland 
(Decision reserved as regards the application to 
St. Kitts-Nevis-Anguilla.) 

number in part I.) 
(Note: Also see same 

DECLARATION 

Enregistrée auprès dn Directeur général du Bureau 
international du Travail le : 

8 Juin 1977 
Royauae-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Décision réservée â l'égard de l'application t 

Saint-Christophe-et-Niéves et Anguilla.) 
La déclaration certifiée a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du travail le 29 juillet 1977. 
(Note : Voir aussi néne nunéro en partie I.) 

RATIFICATION 

28 June 1977 
Cyprus 
(Nith effect froa 28 June 1978.) 

number in part I.) 
(Note: Also see same 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 
international du Travail le ; 

28 Juin 1977 
Chypre 
(Avec effet au 28 juin 1978.) 

La déclaration certifié^ a été enregistrée par 
l'organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977. 
(Note : Voir aussi aèae nuaéro en partie I.) 
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to. 6193. Convention against discrimination in education. 
Adopted on 14 Deceaber 1960 by the General Conference of 
tbe Onited Rations Educational, scientific and Cultural 
organization at its eleventh session, held in Paris froa 1* 
Roveaber to IS Deceaber 1960 

Ro 6193. Convention concernant la lutte contre la 
discriaination dans le donaine de l'enseignenent. Adoptée 
le 1<t déceaDre 1960 par la Conférence générale de 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la 
science et la culture, â sa onziêae session, tenue â Paris 
du IN noveabre au 15 déceabre I960 

RATIFICATION 
inffttBnent.flemitefl i i t t the Plrectar-genBral tt tas 

Baited Rations Educational, scientific and Cultural 
8 » a m » t l 9 B PBi 
20 Jnne 1977 
Iraq 
(Nith effect froa 28 septeaber 1977. Nith a declaration.) 

Certified stateaent «as reolstered bv the Onited «atjonp 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 Jnlv 

RATIFICATION 

Instruaent déposé ancrés du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science 
et 1» culture le ; 

28 Juin 1977 
Irak 
(Avec effet au 28 septeabre 1977. Avec déclaration.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et la c a l m a le i» M i l l e t ,1977,. 

Ro. 9221. Agreeaent establishing an African Training and 
Research centre in Adainistration for Developaent (CAFRAD) . 
Signed at Tangier on 18 Deceaber 1967 

Ro 9221. Convention relative £ l'établissenent d'un Centre 
de foraation et de recherche administratives pour le 
développeaent (CAFRAD). Signée i Tanger le 18 décenbre 
1967 

ACCEPTANCE 

Instruaent deposited «ith the Director-General of the 
United Rations Educational, scientific and Cultural 
Organization on; 

1 Jane 1977 
Nauritius 
(Nith effect froa 1 June 1977.) 

Certified stateaent «as registered bv the Onited Rations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 Julv 

ACCEPTATION 

Instruaent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le î 

1er Juin 1977 
Maurice 
(Avec effet au 1er juin 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Rations Onies pour l'éducation, la science 
et la-culture le » H U l e t 1?77. 

Ro. 14287. Regional Convention on the recognition of 
studies, dlploaas and degrees in higher education in Latin 
Aaerlcn and the Caribbean, concluded at Mexico City on 19 
July 1974 

Ro 14287. Convention régionale sur la reconnaissance des 
études et des diplOaes de l'enseignenent supérieur en 
Anérique latine et dans la région des Caraïbes, conclue A 
flexico le 19 juillet 1974 

RATXFXCAT10R RATIFICATION 

lastraaent deposited «ith the Director-General of the 
Bai tea Flattens taxational. Scientific anâ.C»lt«ral 

Instruaent dépoaé auprès dn Directeur général de 
l'Organisation des Nations Onies pour l'éducation, la science 

2* Jane 1977 
(evador 
(«ith effect froa 24 Jnly 1977.) 

Certified stateaent «as reolstered bv the Onited Ration» Mot iona l . Scientific ana c a l m a i orqani" t l o n °° a» J°iv 

24 juin 1977 
Equateur 
(Avec effet au 24 juillet 1977.) 

la declaration certifiée a f t ? enregistrée wt 
l'organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et la caltBte le 39 H U l e t 1977. 

•o. 1*583. Convention on «etlands of international 
iaportance especially as «aterfo«l habitat. Concluded at 
Raasar, Iran, on 2 February 1971 

Ro 1*583. Convention relative aux zones huaides 
d'iaportance internationale particulièrenent comme habitats 
de la sauvagine. Conclue < Raasar (Iran) le 2 février 1971 

ACCESSION 
Instruaent deposited «ith the Director-General of tfrq 

Halted Rations Educational. Scientific and Cultaral 
aman Hat le n on; 
11 July 1977 

Seaégal 
(«ith effect froa 11 Noveaber 1977.) 

cmtlfled stateaent «as registered bv the Onited Rations Macatlanal. Scientific ana Caltarai Organisation on 30 jui« 

ADHESION 

Instruaent déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et la culture le ; 

11 juillet 1977 
Sénégal 
(Avec effet an 11 noveabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Rations Unies pour l'éducation, la science 
et-la. culture le 30 -Inillet 1977. 
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«o. 15511. convention for the protection of the vorld 
cultural and natural heritage. Adopted by the General 
Conference of the United Dations Educational, Scientific 
and Cultural organization at its seventeenth session, 
Paris, 16 Noveaber 1972 

Ho 15511. Convention pour la protection du patriaoine 
aondial, culturel et naturel. Adoptée par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Onies pour 
l'éducation, la science et la culture S sa dix-septiése 
session, Paris, 16 noveabre 1972 

ACCEPTANCE 

mettaient at-tta 
United Nations Educational. Scientific and Cultural 
prqanization on! 
20 June 1977 

Guyana 
(Nith effect froa 20 Septenber 1977.) 

certified stateaent vas registered bv the Onited Nations 
Educational. Scientific and Cultural Organization on 30 JBIT 
i2ZU 

ACCEPTATION 

instruaent déposé auprès dn Directeur général de 
l'Organisation dps Nations Onies pour l'éducation, la science 
et la cnlture le ; 

20 juin 1977 
Guyane 
(Avec effet au 20 septeabre 1977.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nations Dnies pour l'éducation, la science 
gt la culture le 30 juillet 1977. 

RATIFICATION 

nnited Hations^ËdncationalTscientific and Cultural 

RATIFICATION 
jnstmaent déposé auprès du Directeur général de 

l'Organisation des Nations Onies ponr l'éducation, la science 

6 July 1977 
Ethiopia 
(•ith effect froa 6 October 1977.) 

Educational. Scientific and Cultural organization on 30 Jalv 
iXLh 

6 juillet 1977 
Ethiopie 
(Avec effet au 6 octobre 1977.) 

L? déclaration certifiée a été enregistrée par 
1'grgjnjqatjon des Nations Onies pour l'éducation, la science 
fit.la gg l tm le, 39 millet 1977. 
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ANNEX B ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC. , CONCERNANT 
TREATIES AMD INTERNATIONAL AGREEHENTS FILED AND RECORDED VITH DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AD 

TftE SECRETARIAT OF THE ONITBD MATIONS REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 608. Agreeaent between tbe United Nations, the 
International Labour Organisation, the Food and Agriculture 
organization of the United Nations, the United Mations 
Educational, Scientific and Cultural organization, the 
International Civil Aviation Organization, the World Health 
Organization, the International Telecommunication Union, 
the world Meteorological Organization, the International 
Atonic Energy Agency and the Universal Postal Union, and 
the Government of Halavi concerning technical assistance. 
Signed at Zomba on 24 October 196<t 

No 600* Accord d'assistance technique entre l'Organisation 
des Nations Unies, 1'Organisation internationale du 
Travail, 1"organisation des Mations Unies pour 
l'alimentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'aviation civile internationale, 
l'Organisation mondiale de la santé, l'Union internationale 
des télécommunications, l'organisation météorologique 
mondiale, l'Agence internationale de l'énergie atomique et 
l'Union postale universelle, d'une part, et le Gouvernement 
du Halavi, d'autre part. Signé â Zomba le 24 octobre 1964 

TERMINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 15 
July 1977, the date of entry into force of tbe Agreement 
betveen and the United Nations (United Rations Development 
Programme) and the Government of Halavi concerning assistance 
by the United Nations Development Programme to the Government 
of Halavi signed at Nev ïork on 15 July 1977, in accordance 
vith article XIII (1) of tbe latter Agreement (see Mo. 15801, 
part i) . 

Certified statement vas filed and recorded bv the 
SfrCretmflt 98,15 JtflT 19771 

No. 609. Agreeaent betveen the United Nations Special Fund 
and the Government of Halavi concerning assistance from the 
Special Fund, signed at Zomba on 24 October 1964 

TBRHINATION 

The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 15 
July 1977, the date of entry into force of the Agreement 
betveen the United Nations (United Mations Development 
Programme) and the Government of Halavi concerning assistance 
by the United Nations Development Programme to the Government 
of Halavi signed at Nev York on 15 July 1977, in accordance 
vith article XIII (1) of the latter Agreement (see Mo. 15801, 
part I) • 

Certified statement vas filed and recorded bv the 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 15 juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'Organisation des Mations Unies (Programme des Nation Unies 
pour le développement) et le Gouvernement du Halavi relatif â 
une assistance du Programme des Mations Unies pour le 
développement au Gouvernement malavien signé à Nev York le 15 
jaillet 1977, conformément â l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15801, partie I). 

Itâ flfclmtm certifiée a, et iQgccit? aa 
par le s e c r S t m a t le 1 977, 

No 609. Accord entre le Fonds spécial des Nations Unies et 
le Gouvernement do Halavi relatif â une assistance du Fonds 
spécial. Signé â Zomba le 24 octobre 1964 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 15 juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord antre 
1"Organisation des Nations Unies (Programme des Nations Unies 
pour le développement) et le Gouvernement du Halavi relatif â 
une assistance du Programme des Mations Unies pour le 
développement au Gouvernement malavien signé â Nev York le 15 
jaillet 1977, conformément 2 l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15801, partie I). 

La déclaration certifiée a été classée et inscrite au 
répertoire par le Secrétariat le 15 juillet 1977. 

! 
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M R S ! B ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., C0RCERRIN6 RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS FILED ARD RECORDED «ITH DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET INSCRITS AO 

THE SECRETARIAT OF THE ONITED RATIONS REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DBS NATIONS DRIES 

Ro. 608. Agreement between the Onited Rations, the 
International Labour organisation, the Pood and Agriculture 
organization of the Onited Rations, the Onited Ratioas 
Educational, Scientific and Cultural Organization, the 
International Civil Aviation Organization, the Vorld Health 
Organization, the International Telecoaaunicatioa Onion, 
the vorld Neteorological Organization, the International 
Atoaic Energy Agency and the Universal Postal Onion, and 
the Governnent of Malawi concerning technical assistance. 
Signed at Zoaba on 20 October I960 

No 608. Accord d'assistance technique entre l'organisation 
des Nations unies, l'Organisation internationale du 
Travail, l'organisation des Nations Unies pour 
l'aliaentation et l'agriculture, l'Organisation des Nations 
Onies pour l'éducation, la science et la culture, 
l'Organisation de l'awiation civile internationale, 
l'Organisation nondiale de la santé, 1'Onion internationale 
des télécoaaunications, l'Organisation aétéorologique 
nondiale, l'Agence Internationale de l'énergie atoaique et 
l'Uaion postale universelle, d'nne part, et le Gouverneaent 
dn Malawi, d'antre part. Signé S Zoaba le 24 octobre 1964 

TERMINATION 

The above-aentioned Agreeaent ceased to have effect on 15 
July 1977, the date of entry into force of the Agreeaent 
between and the United Nations (Onited Rationa Developaent 
Prograaae) and the Governnent of Halawi concerning assistance 
by the Onited Rations Developaent Prograaae to the Governnent 
of Malawi signed at New York on IS July 1977, in accordance 
with article XIII (1) of the latter Agreement (see No. 1S801, 
part I) . 

Certified stateaent was filed and recorded bv the 
Secretariat on 15 Julv 1977. 

Ro. 609. Agreeaent between the Onited Rations Special Fund 
and the Governaent of Malawi coacerning assistance froa the 
Special Fund, signed at Zoaba on 2* October I960 

TERMIRATIOR 

The above-mentioned Agreeaent ceased to have effect on 15 
July 1977, the date of entry into force of the Agreeaent 
between the United Rations (Oaited Ratioas Developaent 
Prograaae) and the Governaent of Malawi concerning assistance 
by the United Nations Developaent Prograaae to the Governaent 
of Malawi signed at New York on 15 July 1977, la accordance 
•ith article XIII (1) of the latter Agreeaent (see No. 1S801, 
part I) . 

Certified stateaent was filed and recorded bv the 
SwretKlat OB ^ JBIT 1?77. 

ABROGATION 

L'Accord snsaentionné a cessé d'avoir effet le 15 Juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l*Orgaaisation dos Rations Unies (Prograaae des Nation Unies 
pour le développeaent) et le Gonverneaent du Malawi relatif â 
une assistance du Prograaae des Rations Unies pour le 
développeaent an Gouverneaent nalawien signé â New Tork le 15 
juillet 1977, conforaéaent â l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir Ro 15801, partie I). 

La déclaration certifiée a été classée et inscrite au 
répertoire par le Secrétariat le 15 juillet 1977. 

No 609. Accord entre le Fonds spécial des Rations Unies et 
le Gouverneaent dn Halawi relatif â une assistance du Fonds 
spécial. Signé 1 Zoaba le 2« octobre 1964 

ABROGATION 

L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 15 juillet 
1977, date de l'entrée en vigueur de l'Accord antre 
l'Organisation des Nations Onies (Prograaae des Nations Onies 
pour le développeaent) et le Gonverneaent du Halawi relatif â 
une assistance du Prograaae des Nations Onies pour le 
développeaeat aa Gouverneaent nalawien signé i New Tork le 15 
juillet 1977, confornéaent S l'article XIII, paragraphe 1, de 
ce dernier Accord (voir No 15801, partie I). 

La déclaration certifiée a été classée et inscrite au 
répertoire par le Secrétariat le 15 juillet 1977. 





RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED KITH 

THE SECRETARIAT Of THE LEAGUE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAL ENREGISTRES AO 
SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 3119. International Load Lines Convention. 
London, July 5, 1930 

Signed at No 3119. 
charge. 

Convention internationale sur les lignes de 
Signée • Londres, le S juillet 19 J0 

COnnONICATION 

Britain and No^t^ery irelgnq on: '-» 

31 January 1974 
Geraan Deaocratic Republic 
(Coaaunication to the effect that the Geraan Deaocratic 

Republic has declared the re-application, as froa 16 August 
1958, of the aoove-aentioned Convention and the Sappleaent, 
dated 23 August 193B, to Appendix II thereto.) 

ffiiit^ »»q<K>ff vt PrtHin *m.j9mttB.l»laN, gn, 
Jaly. 1977i 
i I; a note dated 10 June 1970, addressed to the Governaent 

of the Geraan Deaocratic Republic, the Government of the 
Onited Kingdoa informed the Governaent of the Geraan 
Deaocratic Republic that it vas circulating the 
coaaunication aade by the latter, stating at the sane tiae 
that the said note of 10 June 1971 should not be regarded 
as iaplying any view on the part of the Governaent of the 
United Kingdoa as to the date on which the Convention, 
together with the supplenent to Appendix II thereof, becaae 
effective for the Geraan Deaocratic Republic. 

CORN DMXCATION 

Adressée au Gouveraeaeat du Rovauae-Omi de Grande-Bretagne 
9t a'Irlande a» nota It s -
31 janvier 1971 

République déaocratique allemande 
(Coaaunication selon laquelle la République déaocratxque 

allemande a annoncé la réapplication, S coapter du 16 aoSt 
1958, de la Convention susmentionnée et du supplément, en 
date du 23 aolt 1938, 1 l'Appendice II de celle-ci.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée » la demande du 
Rovauae-Oal de Grande-Bretaune et d'Irlande dn Nord le 25 
iMllglt 1977, 
i Par une note en date du 10.juin 1970, adressée au 

Gouverneaent de la République démocratique allemande, le 
Gouverneaent du Royauae-Uni a informé le Gouverneaent de la 
République démocratique allemande q u U l distribuait la 
communication faite par celle-ci, déclarant en même temps 
que ladite note eu date du 10 juin 1974 me pouvait être 
considérée coaae exprimant une opinion quelconque de la 
part du Gouvernement du loyauae-Oni quant à la date t 
laquelle la Convention, ainsi que le Supplément * son 
Appendice il, entraient en vigueur pour la République 
démocratique alleaaade. 

No. 3761. Extradition Treaty between the Dnited States of 
Aaerica and Great Britain and Northern Ireland. Signed at 
London, Deceaber 22, 1931 

PARTIAL TERMINATION «Note by the Secretariat) 

The Governaent of the Onited Kingdoa of Great Britain and 
Northern Ireland registered on 25 July 1977 (under No. 15811) 
the Extradition Treaty between the Onited Kingdoa of Great 
Britain and Northern Ireland and the Dnited states of Aaerica 
signed at London on 8 June 1972. 

The said Treaty, which cane into force on 21 January 1977, 
provides in its article XVI (3) for the teraination of tne 
above-aentioned Treaty of 22 Deceaber 1931, as between the 
Onited Kingdoa and the United states. 

<aS.J3lJ-i3ZZ> 

No 37b1• Traité d ̂ extradition entre les Etats-Onis 
d'Aaérique et la Grande-Bretagne et l'Irlande du lord. 
Signé » Londres, le 22 déceabre 1931 

ABROGATION PARTIELLE (Mtt M r t t K l l t l 

Le Gouverneaent du Royause-Oni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord a enregistré le 2S juillet 1977 (sous le No 
15811) le Traité d'extradition entre le Royause-Oni de 
Grande-Bretagne et d'Irlande du lord et les Btats-Onis 
d'Aaérique sigaée a Londres le 8 juin 1972. 

Ledit Traité, qui est entré ea vigueur le 21 janvier 1977, 
stipule au paragraphe 3 de son article m l'abrogation do 
Traité susaentionné du 22 déceabre 1931 entre le Royaume-Uni 
et les Etats-Onis. 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index publiehed at the end of eaoh monthly statement cove re, according to subject matter and parties, 
the treaties eptd subsequent actions thereto that appear in the stateaent. Starting with the year 197S, the index incorporates 

on at annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 
the pages in the statement ocncemed. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique â la fin de ohaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les traités et faits 
ultérieure qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1375, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiée pour l'année en cours. Les références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



INDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS FEB:13«; HARM99; JUNE:4U2; JULY:«72-473, 480; 
ACCOMMODATIONS ON BOARD NAN:202; 
ADVERTISING APB:27<I; 

AFGHANISTAN JAN:55, 76: FEBM02-103, 125; MAT:311, 317; JUNÎ:JB2: 
AFRICAN DEVELOPMENT BANK NANM86, 226; APR:270; HAY:320; 

AFRICAN TRAINING AID RESEARCH CENTRE IN ADHIIISTNATION FOR DEVELOPMENT J0LY:«84; 
AGENCI FOR COLTURAL AND TECHNICAL CO-OPEBATION JUN£:389; 
AGRICOLTORAL COHHODITIES J»»:16-17, 49, 58, 62; HAR:174, 192; APN;280, 282; H»I:J07, 314, 328, 344; JU»E:37d, 394, 409; JULI:445, 

457-458; 
AGRICOLTORE JANsI, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, 35, 39-42, 44-45, 50, 53-55, 5», 62, 76, 78; FEB:100, 102-103. 106-107 

109-112, 114, 118, 120, 135; MAR:171, 173-174, 177, 180, 182, 184, 192; APX:255-257, 280, 282; HAI:307, 310-311, 314, 32S, 
3*0-341, 3*4; JURE:409; J0LT:««5, 457-458, «71; 

AIRCRAFT HAT : 341; JUNK:388; 

AIRCRAFT—ORLAHFOL SE1Z0RE RAR:209-211; 
ALDABRA MAR:168; 

ALGERIA JAN:51-52; FEB:99-100; MAR:165; JORE:390; J0LYt*«6; 
AHATEUR RADIO OPERATORS JAN:5; 
AHATEOR RADIO STATIONS JAN:5; PEB:47; JUNE:38b; 
AMAZON HAR:178; 
AHBOLARCES MAR: 168; 

ANGOLA FEB:96: HAR:189, 214-220; JURB:390; 
ANIMAL HEALTH MAT:329; 

APARTHEID JAR:72; FEB : 121; HARM8S, 211-212; MAY:3«6; J0RE:397; J0LC454; 
ARBITRAL ANARDS JAN:70; FEB:1«3; HAI:330; 
ARBITRATION JAN:70; FEB: 143; NAC330; 
ARCHABOLOGY JAN:4; 

ARGENTINA JAN:2, 61-62, 74-75; FEB:121, 12S; BAR:103, 185, 192; JUNE:364; 
ASIA HAT:329; 

ASIAN DEVELOPMENT BARK MAS:226; 

ASSISTANCE JAN:5, 66, 68-69, 72; FEB:97-98, 122; HA8:1o9, 185, 223, 226; AHC253, 261, 263-265, 268-269, 280-282: NA> :J07, 
309-310, 312, 321-322, 329-331, 333; JONE:377, 398; JUL?:443-444, 44b, 451-452, 455, 469, 48b; 

ASSISTANCE—ADMINISTRATIVE JAN:72; 

ASSISTANCE—FINANCIAL HAH:166-167; 

ASSISTANCE—MILITARY HAT:339; 

ASSISTANCE—OPERATIONAL JAN:6b, 69; APR:2b9, 281; HA!:321, 330; JUL»:451, «55, 4b9; 

ASSISTANCE—TECHNICAL JAN:14, 33, SI, S«-5S, 68; PEb:97, 108, 122, 12«; HAS:178, 223; APR:2S«, 268, 280; RAY:321, 329, 331; 
J0LT:U«3-«««, «SI, «86; 

ASSOCIATION—FREEDOM OF HAC336-337; JULT:«71, «75; 
ASSOCIATIONS J0LX:«71; 
ASTRONAUTS FEB:122; MAR:208; 

ATA CARNET MAR:213; 

ATLANTIC OCEAN FEB:129; HAR:207-208; APR:271; JUNE:393; 
ATMOSPHERE HAR:207; JUNE:377; 
AUSTRALIA JAN:«, 61-62, 64; PEB:125; HAR:165; APR:2?3-276; NAT:312, 3*9; JUNE:400; JULT:442, «61, «6«; 
AUSTRIA JAN : 70; FEB : 119; NAIM85, 188, 225; APR:2S3; RAY:307, 333, 342; JUNE:377-379, 383, 399, «11; J0LX:«63, 46b; 

AVIATION JAN:6S; PEBM17; NAR:181, 210-211; APR:2S3 , 272; MAV:312-313, 33», 342; JUNE:388; 

BACTERIOLOGICAL NEAPONS HAR:211; 
BARAHAS FEB:125, 143; HAR:190-191, 207-209, 212-213; J0NE:3»2; 
BAHRAIN FEB : 125 ; HAT:316; 
BARAHAS HAT:315; 
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INDEX (FRANCA IS) 

ABONNEMENTS AVR:278; MAI:327-328; 

ACCIDENTS PEV:134; MARS:199; JUIN:402; JUIL:«72-473, «80; 

ACIER AVR :255 ; 

AERONEFS NAI:341; JUIN:388; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE BARS:209-211; 

AFGHANISTAN JAN:55, 76; FET:102"103, 125; MAI:311, 317; JUI :382; 

AFRIQUE DE L'EST JAN: 14, 18, 53; 

AFRIQUE DD SUD JAN: 62; 11*1:319; JUIL:466; 

AGE MINIMUM MARS:200; BAI:338; JUIN:403; JUIL:482; 

AGENCE DE COOPERATION CULTURELLE ET TECHNIQUE JUIN:389; 

AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE ATOMIQUE HARS:186; ATR:2v , 273; Mll:318-319, 3«7-3«8; 

AGENCE SPACIALE EUROPEENNE FEV:122; 
AGRICOLES—PRODUITS JAN:16-17, «9, 58, 62; IIARS:17«, 192; A :280, 282; HAI:307, 314, 328, 344; J0IN:378, 394, «09; J0IL:445, 

457-458; 

AGRICULTURE JAK:1, 9-11, 15, 18-19, 22-23, 25, 28, 30, 33, . , 39-42, «4-45, 50, 53-55, 58, 62, 76, 78; FEI:100, 102-103, 106-107, 
109-112, 114, 118, 120, 135; MAHS:171, 173-174, 177, 180, .82, 104, 192; AVR:255-257, 280, 282; HAI:307, 310-311, 314, 328, 
340-341, 344; JUIN:«09; JUIL:445, 457-458, 471; 

ALDABRA MARS:168; 

ALGERIE JAN:51-52; PEV:99-100; HA»S:165; J0IN:390; JUIL:44b; 
ALIMENTAIRES—OBLIGATIONS MARS:223-224; 
ALIMENTATION MARS:174, 188, 203; AVh:260; MAI:308; JUIN:402; 

ALLEN ANGE, REPUBLIQUE FEDERALE D' JAS:6; PE»:119, 123, 125, 131, 139-140; MARS:189-190, 194, 223; AVR:263, 267; HA1:308, 319, 329, 
332; JUIN:379-381, 388, 399; JUIL:441-4 42, 452-454, 456, 464, 468; 

AMAZONE MARS: 178; 
AMBULANCES MARS:168; 

AMERIQUE LATINE MARS:185, 224; MAI:318, 346; JUIL:484; 
ANANAS JAN:«8; 

ANGOLA PEV:98 ; MASS:189, 214-220; JU1N:390; 
ANIMAUX—SANTE MAI:329; 
ANTILLES NEERLANDAISES JAN:74; 
APARTHEID JAN:72; Ffc¥:121; MARS :185, 211-212; RAI:346; JUIH:397; JUIL:454; 
APATRIDIE JUIL:454; 

ARABIE SAOUDITE FEV:116, 125; JUIN:384; JUIL:4b6; 
ARBITRAGE JAN:70; FEV:143; NAI:330; 
ARBITRALES—SENTENCES JAN:70; PE»:143; MAI:330; 
ARCHEOLOGIE JAN:4; 

ARGENTINE JAH:2, 61-62, 74-75; FEV:121, 125; .1ARS:ia3, 1a5, 192; JUIIC384; 
ARMES FEV:124 ; MAtS:211; HAI:348: 
ARMES BACTERIOLOGIQUES PLV:124; 

ARMES NUCLEAIRES JAN:65, 68; FEV:118, 123; MAI:318-319, 347; 
ASIE MAI:329; 
ASSISTANCE JAN:5, 66, 68-69, 72; PEV:97-98, 122; SARS:1o9, 185, 223, 226; AVR:253, 261, 263-265, 268-269, 280-282; MAI:307, 

309-310, 312, 321-322, 329-331. 333; JUIN:377, 398; JUIL:443-444, 446, 451-452, 455, 469, 486; 

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE JAN:72; 
ASSISTANCE FINANCIERE MAHS:166-167; 

ASSISTANCE MILITAIRE MAI:339; 

ASSISTANCE MUTUELLE MA1:31«, 339; JUIN:399; 

ASSISTANCE OPERATIONNELLE. JAK:66, 69; AVR:269, 281; MAI:321, 33U; JUIL:451, 455, 4o9; 

ASSISTANCE TECHNIQUE JAN:14, 33, 51, 54-55, 63; PEV:97, 108, 122, 124; HALS:178, 223; AVR:254, 268, 280; NAI:321, 329, 331; 
JUIL:443-444, 451, 436; 
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INDEX (ENGLISH) 

BANGLADESH JAR: 32-33, 61-62, 78; FEB:125; HAR:175; APR:263, 282; JUNE:378 , 383 , 388 , 394; JULY:467; 

BANKING JAN:13, 17, 20, 43, 47, 59; BAR: 172, 179, 182; 

BARBADOS JAN:61-62, 73; FBB:125; MAK:167, 210, 212; MAY:338; 

BEEF J0NE:383; 
BELGIUM JAN:6, 74; FEB: 117, 125, 138; NAR:163, 190, 210-211; APR:262, 269; HAT:319 , 333 , 337 , 342 , 34 7; JUNE:3t>1, 363, 388, U02 

JULY:461; 

BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION J0NE:377; 

BELIZE JAN:62, 73; JUNE:401; 

BENIN FEB:125, 129; HAS:172; JULI:443; 

BENZENE FEB : 135 ; HAR:206; JUNE:403; JULY:481; 

BERLIN (NEST) HAR: 194; 

BILLS OF EXCHANGE JUNE:411; 

BOLIVIA JAN:42, 61-62; FEB:113-114, 125, 132-135; HAR:176, 194; AFK:269-270, 273-276; JUNE:395, 397; 

BOTSHANl JAN:4, 66; FEB:113, 126; NAP:168, 173; JULY:441; 

BRAZIL JAN:28, 61-62, 77; PEB:105-106, 116-117, 125, 137; HAR:167, 175-176, 185; APR:253, 255; HAY:313; JUNE:3t)J, 387, 408; 
JOLY:445, 457; 

BROADCASTING APR:267; JUNE:387; 

BROREI HAY:337-338; 
BUENOS AIRES HAR: 183; 
BULGARIA JAM: 1, 4-5, 74; FEB:98, 125, 133, 136; HAR:163, 165-166, 208; HAY:307, 336; JUNE:380; 
BURHA JAN:6, 53; FEB:125; APR:259; JULY:443; 
BURUNDI JAN:54; BAR:173, 185; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC FEB:98; HAY:31D; JUNE:404; 

CANADA JAN:61-62; FEB:98, 118, 139; BAR:194; APR:262; BAY:30U, 311, 341; JUNE:387, 407; JULC442, 453, 456; 

CANCER JUNE:403; JULY:482; 
CAPE VERDE JUNE:396-398; JULY:444; 
CARCINOGENIC SUBSTANCES JUNE:403; JULT:482; 

CARIBBEAN flAR:224; HAI:346; JULY:4d4; 
CARTOGRAPHY AFR:262; BAY:312; 

CASH-OR-DELIVERY HAR :221-222; At>K:277; BAY:327; 
CAYHAN ISLANDS JAN: 3; 
CERENT JAN:31; 

CENTRAL AFRICAN EBPIRE FEB:125; APS:260; 
CHAD JAN : 19; FEB:125; HAY:311, 336; 
CHANNEL ISLANDS JUNE:406; 
CHARTER FLIGHTS HAY:342; 

CHARTERS-CONSTITUTIONS-STATUTES FEB:125-128, 136; HAK:189, 197, 207; AKi:271-274; HAY:322, 339; JUNE:379, 390, 39s-J9i«, 408; 
JULY :4 50 , 455 , 46 7; 

CHEQUE ACCOUNTS (POSTAL) HAR:221; APR:277; HA1:326; 
CHEQUES JUNE:411; 

CHILDREN-nlNORS-YOOTH JAN:74; NAR:223, 227-226; APR:253; JUN£:377, 401-402; JULY:474-475; 
CHILE JAN:2, 41-42, 64; FEB:98, 117; NAY:313; 
CHINA JAN:4, 6; FEB : 125 ; APR:254; JUNE:388; JULY:44tt; 
CINCHONA HAR:182; 
CIVIL LAN JAN:b7—68; 

CIVIL HATTERS nAR:163; NAY:315; 
CIVIL PROCEDURE JULI:470; 
CIVIL RIGHTS FEB:130: BAR : 192-193, 227; 

CLAIMS-DEBTS JAN:2; 
COCOA JAN:21, 29, 43; SAR:188; JUNE:398; JULY:469; 
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ASSOCIATION INTERNATIONALS DE DEVELOPPEMENT JAS:7, 9-12, 14, 16-21, 24-28, 31-40, 42-46, 48, 50, 52-55, 57, 60, 7b-78; 
FEV: 100-103, 107-1U8, 110-111, 114-115, 136; MASS : 170-173, 175, 180-182, 224; AVK:254-260, 278; HAI:309-311, 320, 335-J3D; 

ASSOCIATION—L1BLKTE D 1 MAI:J36-337; JUIL:471, 475; 

ASSOCIATIONS J0IL:471; 

ASSURANCE—INVALIDITE JUIN: 40*; 

ASSURANCE—VIE JU1N:40<I: 

ASSURANCE—VIEILLESSE JUIN :40 V; 

ASTRONAUTES FEV:122: MARS:20S; 

ATA (CARNET) MARS:2 13; 

ATLANTIQUE (OCEAN) FEV:129; NARS: 207-208; AVR:271; JU1N:393; 

ATMOSPHERE HARS:207; JUIN:377; 

AUSTRALIE JAN:4, 61-b2, 64; FEV:125: MARS:165; AVR:27j-276; NAl:312, 349; JUIN:400; JUIL:442, 461, 464; 

AUTRICHE JAN:70; PEV: 119; MARS:185. 188, 225; AVh:253; MAI:3l)7, 333, 342; JUIN:377— 379, 383, 399, 411; JUIL:463, 468; 

AVIATION JAN: 65 ; FSV:117; MABS:181, 210-211; AVH:253, 272; MA1:312-313, 339, 342; JUIN:388; 

BACTERIOLOGIQUES—ARMES nA«S:211; 

BAHAMAS FEV: 125, 143; M ARS : 190-19 1, 207-209, 212-213; JU1N:3')2; 

BAHREIN FEV:125 ; MAI:316; 

BANANES HAI:31S; 

BANGLADESH JAN:32-33, bl-62, 78; FEV:125; SARS:175; AVR:263, 2U2; JU1N:378, 383, 388, 394; JUIL:467; 

BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT MARS:186, 226; AVR:270; MAI:320: 

BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT MARS:226; 

BANQUE INTERANBRICAIRE DE DEVELOPPEMENT JAN:57; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE+DEVKLOPPEMËNT JAN:7-25, 27-31, 33, 35-43, 45, 47-53, 56-60, 76-79; FEV:99-115, 
120; MARS:169-184, 186, 224; AVR:254-260; HAI:309-311, 320, 335; 

BANQUES JAN:13, 17, 20, 43, 47, 59; MARS:172, 179, 182; 

BARBADE JAN:6 1-62, 73; FEV:125; HARS:167, 210, 212; HAI:338; 

BARRAGES AVR:257; 

BELGIQUE JAN:6, 74; FEV:117, 125, 138; BARS:163, 190, 210-211; AVK:262, 269; MA1:31S, 333, 337, 342, 347; JUIN:381, 383, 388, 402 
JUIL:461; 

BELIZE JAN:62, 73; JUIN:401; 

BENIN FEV: 125, 129; HARS:172; JUIL:443; 

BENZENE FEV:135; HARS:206; JUIN:403; JUIL:4B1; 

BERLIN (OUEST) MARS : 194 ; 

BILLETS A ORDRE JUIN:411; 

BIRMANIE JAN:6, 53; FEV:125; AVR:259; JUIL:443; 

BOEUF JUIN:383; 

BOLIVIE JAN:42, 61-62; FE»:113-114, 125, 132-135; MARS:176, 194; AVR:269-270, 273-276; JUIN:395, 397; 

aOTSHANA JAN:4, 66; FEV:113, 126; NAKS:168, 173; JUIL:441; 

BRESIL JAN :28, 61-62, 77; FEV:105-106, 116-117, 125, 137; HABS:1t>7, 175-176, 18b; AVU:253, 255; MAI:313; J0IN:383, 387, 408; 
JUIL:445, 457; 

BREVETS MARS:166, 194-195; 

BRUNEI MAI:337-338; 

BUENOS AIRES MARS:183; 

BULGARIE JAN : 1, 4-5, 74; ?EV:98, 125, 133, 136; MARS:163, 165-166, 208; HA1:307, 336; JUIN:380; 

BUREAU INTEGOUV KRN.1ENTAL POUB L'INFOR RATION MAI:317; 

BUREAU INTERGOUVERNEMENTAL POUR L'INFORMATION HAI:317; 

BURUNDI JAN:54; MARS:173, 185; 

CACAO JAN:21, 29, 43; MARS:188; JUIN:398; JUIL:4b9; 

CADASTRE MARS: 174; 

CAFE JAN:69-70; FEV: 129-130 ; HANS:173, 225; AVR:268; MAI:345; JUIN:4U0; JUIL:469; 
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COFFEE Oi!1:69-70; PEB:129-130; HAD: 173, 225; APR:268; MAY:345; JU«L:400: JULY:469; 
COLLECTION (OF BILLS) (1111:222; APR:278; MAY:327; 
COLLECTIVE BARGAINING M»R:202; MAI:337-338; J0NE:403; JULI:475, 48 1; 
COLLISIONS (NAVIGATION) JDNE:396; JULY:456; 
COLOMBIA JAN : 30, 61-62; FEB : 103-104 , 130; MAR:224; MAY:314, 334, 347; JULC441, 4t>5-466; 
CORRERCIAL BATTERS JAN:6, 67-6B; HAR:163; AFR:263; 
COMMODITIES JAN:29, 61-62, 69-70; PEB:129-130; HAS:188, 192, 225; APR:268, 280, 282; HAT:307, 314, 328, 336, 340-341, 344-345; 

JONE:397-398, 400, 409; JULr:445, 455, 457-458, 469; 

CORHONREALTH TELECOMMUNICATIONS OUGANISATION APR:272; 
COMOROS FEB:125; 
COIFBREICES-MEETINGS JAM:2, 5; FEB: 138; flAK: 184-185; APR:253-25«; MAI : 30 7- 308 , 315; JUNi:377; JULC45»; 
CONGO FEB:125; MAR:177; J0LT:451-452; 
CORSTROCTION JA|:51; 

CONSULAR MATTERS JAN:3; FEB:137; HAR:167-168, 191; AHt:270; HAÏ:307, 331; JULI:468; 
CONTAINERS FEB:136; JONE:399; 
COOKS (SHIPS) BAR:202; 

CO-OPERATION JAN:1, 3-5, 57, 72, 74-75; FEB:98, 1U3, 118, 140; MA8:16S, 185, 226; AP8:261-264, 266, 281-282; MAI:308, 312-313, 
317, 320, 333, 339, 347; JUNE:379, 381-382, 384-389, 391, 399, 409; JULT:44J, 449, 456, 4o8; 

CO-OPERATION—CDLTDBAL FEB:97; APR:264; HAI:318; JUNE:380, 385-386; 

CO-OPERATION— ECONOMIC JA»:4; FEB:116; MAR:166, 184; APR:264, 281; HAI:317-318; JUNE:377, 381, 384; J0LY:443; 
CO-OPERATION—EDUCATIONAL J0NE:382; 
CO-OPERATION—FINANCIAL JONS: 384; 

CO-OPERATION—INDUSTRIAL JAN:1, 4, 57; MAR:16o, 195; APR:264, 281; MAT:317; 
CO-OPERATION—LEGAL MAR: 163; 

CO-OPERATION—SCIENTIFIC FEB:98, 116; HAR:166, 184; AFR:253, 264; J0NE:386; 
CO-OPERATION—TECHNICAL JAN:4, 57, 72; FEB:98, 116; NAH:164, 166-167, 184, 186; APR:253, 261, 264, 281; MAI:312-313, 317-318; 

J0NE:38S-386, 407; JULT:443; 
COPPER JM:42; 

COPYRIGHT JAN:70-71; 
COSTA RICA JAN:5, 45. 61-62, 69; FEB:130; APR:256; JONE:377; 

COTTON JAR:29; FEB:108; APR:262, 281-282; HAI:313-314, 340-34 1, 343; JUNE:393; 
COUNCIL OF EUROPE HAR:207; APR:271; 

CREDITS JAN:15, 21, 23, 76, 78; FEB:100, 136; MAR:18J; APR:255, 257; 
CREDITS—DEVELOPMENT JAB:7, 9-11, 16-21, 24-28, 31-40, 42-46, 48, 50, 52-55, 60, 76-78; FE8:100-103, 107-108, 110-111, 114-115, 

136; RAR:170-173, 175, 180-182, 224; APR:254-260, 278; HAT:30»-311, 335-336: 
CREDITS—INDUSTRIAL JAN:25, 51; 

CRIMINAL HATTERS PEB:98, 121, 131; RAR:196, 203, 209, 211-212; APR:262, 272; »AI:314-315, 346; JUNE:379, 397, 400; JULT:454; 
CORA JAN:61-62; FEB : 121, 127, 129; MAR: 166, 224; APR:271; MA1:350; JULI: 461-462; 
CULTURAL HATTERS JAN:4. 70; FEB:129, 138; MAR:165, 184, 193-194, 197, 224; JONE:380, 385, 387; J0LT:449, 460, 485; 
CULTORAL RIGHTS FEB:130; MAR:192; APR:279; 
CUSTOMS FEB:136; RAR:196, 213; MAT:334-335, 346; JUNE:390-391, 399; JULI:456; 

CTPROS JAN: 10, 78; FEB:98, 125; HAR:163, 165, 179, 213, 225; HAr:323-326; JUN£:390; JULI:448, 483; 
CX8CHOSLOVAKIA JAN:3, 61-62; FEB:98, 138; RAR:164, 166-167, 210; MAI:318; JUNE:377, 411; JULY:465-467, 470; 

DAIRY FARMING JAN:6, 17, 24; PEB:100, 120; 
DIRS APR:257; 
DANGEROUS GOODS FEB:131; 
DATA PROCESSING JONE:394-396; 
DBFSNCE JAN:65; HAY:315, 339, 344; 

DEGHBBS-DIPLOHAS MAR:224; MAr:346; JULI:484; 
DEMOCRATIC REPUBLIC OF VIET-NAM PEB:118; 
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CAIHANES (ILES) JAN:3; 

CANADA JAN:6l-62; FEV:98, 118, 139; NABS:191; AVR:262; HAI:308, 311, 301; JUIN:387, 407; JUIL:442, 453, 456; 

CANCER JUIN:403; J0IL:482; 

CANCEROGENES—AGENTS JUIN:403; JUIL:482: 

CAOUTCHOUC JA N: 50 ; FEV:109; AVR:263; JUIN:379, 398-399; 

CAP-VERT JUIN :396-398 ; JIJIL:444; 

CARAÏBES HARS:224; HAI:346; JUIL:48«; 

CARTOGRAPHIE AVR:262; HAI:312; 

CENTRE DE FORMATION ET DE RECHERCHE ADBINISTRATIVES POUR LE DEVELOPPERENT JUIL:484; 

CENTRE INTERNATIONAL DE CALCUL JUIN:394 -396 ; 

CHANGE JAN:58; BARS:183, 186; 

CHANTIERS NAVALS FEV:112; 

CHARTES-CONSTITUTIONS-STATUTS FEV:125-128, 136; HARS:189, 197, 207; AVk:271-274; HA1:322, 339; J0IN:379, 390, 398-399, 408; 
JUIL:450. 455, 467; 

CHEHINS DE FER JAN:26, 28, 31, 34, 39, 42; FEV:99, 105, 139; BARS:177; MA1:347; 

CHEQUES JUIN:411; 

CHEQUES DE VOYAGE HARS:220-221; AVR:277; HAI:326; JUIN:407; 

CHILI JAN:2, 11-42, 64; FBV:98, 117; HAI:313; 

CHINE JAN:4, 6; FÎT:125; AVR:254; JUIN:388; JUIL:448; 

CHOMAGE FEV:131; JU1N:381, 388; 

CHIPRE JAN:10, 78; FEV:98, 125; MARS:16J, 165, 179, 213, 225; MAI:323-326; JUIN:390; JUIL:448, 483; 

CIMENT JAN:31; 

CIMETIERES MILITAIRES JAN:6; FEV:117; 

CIRCULATION ROUTIERE MAI:316, 344-345; JUIL:470; 

CIVILES—QUESTIONS MARS:163; BAI:315; 

COLIS MARS:200; 

COLIS tOSTAUX BAFS:213-214, 219-2^U; AVR:27b; MAl:325-326; JU1N:4U7; 

COLLISIONS (NAVIGATION) JUIH:396; JU1L:456; 

COLOMBIE JAM:30, 61-62; fEV: 103-104, 130; MAHS:224; nAl:314, 334, 347; J01L:44l, 465-466; 

COMITE INTERGOUVERNEMENTAL POUR LES MIGRATIONS EUROPEENNES AVR:266; 
COMMERCE JAN:6, 33, 62, 69-70; FEV:116, 129-130, 137; BARS:163-164. 1B8, 192, 225; AVR:262-263, 268, 279-282; HAI:307, 313-314, 

317, 328, 330, 336, 340-341, 343, 345; JUIN:378, 383-3d4, 393-394, 397-396, 400, 409; JU1L:445, 455-458, 460-467, 469, 474, 
477-478; 

COMMERCIALES—QUESTIONS JA«:6, 67-68; HABS:163; AVR:263; 

COMMISSION DES NATIONS UNIES POUR LE DROIT COMMERCIAL INTERNATIONAL HAI:3b7; 

COMMISSION INTERNATIONALE DU PEUPLIER JUIL:450; 

COMMUNAUTE ECONOMIQUE EUROPEENNE JAN:57; 

COMMUNAUTE EUROPEENNE DE L'ENERGIE ATOMIQUE JAN:57; MAI:319; 

COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET DE L'ACIER JAN:57; 

COMORES FEV:125; 

COMPTES CHEQUES POSTAUX f!Ai(S:221; AVR:277; MAI:326; 

CONDUITS (TRANSPORT) FEV: 106; 

CONFERENCE DE LA HATE DE DROIT INTERNATIONAL PRIVE JUIN:408; 

CONFERENCE EUROPEENNE DE BIOLOGIE HOLECULAIRE JUIL:459; 

CONFERENCES-REUNIONS JAN:2, 5; FEV:138; MARS : 184-185; AVk:253-254; RAI:307 -308 , 3 15; JUIR:377s JUIL:459; 

CONGE-EDUCATION RAI:338; 

CONGES BARS:206; JUIL:471, 477, 480-481; 

CONGO FEV:12S; MARS:177; JUIL:4S1-452 ; 

CONSEIL ALIMENTAIRE MONDIAL MAI:308; 

CONSEIL DE L'EUROPE BARS:207; AVR:271; 
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DEMOCRATIC YBHEN JAN.-45; FEB:125$ MAY : 3 0 8 ; JOLI:#58-45» ! 

DBROGSAPRY J * » : 10, 321 a â T i 3 1 0 , 3 3 5 ; J U H : 4 « « , «501 

DENMARK JANS6, 63, 72$ PEB:98, 11%, 125t RARM66, 187. 190, 195$ AP*l263-26«, 267, 280-282; RAY:308, 319, 3«7$ J0NE:382, 386, «05, 
«07; J0LT:«5«; 

DESROCHES RAN:168; 

DEVELOPING COUNTRIES JAN:1; FEB: 135$ RAR:185$ JULTX67, «80; 

DEVELOPMENT JAN:14, 18, 22, 28, 30, 39, S3, 5», 78-79$ PEBllOO, 136; MA»:1t>7, 169, 171-172, 179, 182; APR:2S7, 260-261, 270; 
RAT$308, 310; J0LY:««1, «84; 

DBVBLOPRERT—INDOSTBIAL JAN:1, 13, 16, 20, «0, 47, 52$ IMItlbb; 

DEVELOPMENT—RORAL JARSlO, 15, 20 , 26 , 28-29, 33, 38, 40-«1, 50-51, 54-55; HAft:172, 175-176, 180; APR:258$ RAY:311$ 

DIPLOMATIC RELATIONS «1:64, 73$ FEB:98, 128, 137$ «Ai: 190-191, 213$ MAY:329; J0NEI383, 391-392$ J0LI:4S4$ 

DISARMAMENT JA«:65; FEB:123-12»; ft»I:3«2$ 

DISASTER RELIEF APR$266$ SAY:309; J0REt377; 

DISCRIBINATION FEB: 132-133; BAR: 195-196, 199, 203-20»; RAY:337$ JUNE:404; J0LT:473, 476-477, 484; 

DISCRIMINATION—BJLCIAL RAR: 185, 195-196$ J0NE:404; 

DISPOTBS—SETTLERERT JAR:73; RAR! 191, 213$ 

DIVORCE RAT:3«3$ JIIRE:«10$ JULY:470; 

DOCKS RAR:206$ 

DONINICAN REPOBLIC JAN:22, 61-62$ FEB:125; RAM:182; J0NE:382$ JULI:454; 

DONAOPARK CENTRE RAR:186$ 

DRAINAGE HAY:309-310, 320$ 

DIOOGHT JAN:9, 24$ HAR:181$ JUNE: 377; 

BAST AFRICA JAR:14, 1R, 53$ 

ECONOMIC nATTERS JUNF:381; 

BCONORIC RIGHTS FEB: 130; RAR:192$ APC279; 
SCO ADOS JAR:51, 01-62$ FEB:98, 125$ BAR :16«-1o5, 167, 177-178, 185, 196; AIR:262; HAY:312, 322-327, 339; •)0Rt.:392, «07; J0Ll:4t>9, 

«8*; 
EDUCATION JâR:7-B, 13, 17, 22, 28-30, 34, 37, «0, ««, «6, 52, 58, 76; FEB: 113, 115, 129, 140; RAR: 172, 176, 179-180, 183-184, 207, 

224; APR:258-260; SAT:309, 311, 346$ J0Lr:«8«s 

EDUCATION—VOCATIONAL JA*:21, 51$ JOLT:«48, <82-484; 

EGTPT JAN:2, 31, 61-62$ FEB:11t, 125$ MAB:1e5; APR:26l, 273-278; RAT:J09-310, 344; JD*E:397$ JULI:«43, «57; 

EGYPTIAN POBLIC AUTHORITY FOR DBAIRAGE PROJECTS RAY:420; 

BL SALVADOR JAN:b1-62; FEB:115, 125; MAY: 3*6; 

EMPLOYMENT FEB:132, 13»; HAS:198, 200$ RAY:336-338; JUNE:«01-«03, «09; JULYS471, «74-479, 481-482; 

EMPLOYMENT POLICIES RAY:338; JULY:»78-479; 

ERPLOYRENT SERVICES FEB: 132$ RAR:201$ 

ENERGY JAN:77; FEB:118$ RAY:3V8, 333, 347; JU*E:387, «09$ 

ENERGY—ATOBIC APR:262; RAY:318-319, 332-334, 347$ J0NE:«09; 
ENERGY—ELECTRIC JAN:13, 19, 26, 3U, 35-37, 41, «4-45, 50, 53, 77$ FEB:99, 106-107, 109, 112-113, 115$ RAR:176, 178, 183$ 

J0LY:469; 

ENERGY—NUCLEAR RAY:332-334$ 

BRERGY—SOLAR JUNE:387; 
ENERGY—THERMAL JAN:34; 
ENGINEERING JAN:3«; BAB:170; 

ENVIRONMENT JAN:»8 , 71, 73-75 , 77$ FEB: 118-119, 138$ MAS:190; AP«:268$ 1»I:317; J0N£:382, «04-406$ JULY:»81, 484; 

ETHIOPIA JAR: 18; FEB: 107, 125$ BAR: 171; J0LYl«85; 
EOROPEAN ATOHIC ENERGY COHHONITY JAI:57| RAY 1319; 

EUROPEAN COAL AND STEEL CORRORITY JAN:57; 

EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY JAN:57; 
EOROPEAN MOLECULAR BIOLOGY CURFERENCE JULY:459; 
EUROPEAN SPACE AGENCY FEB:122; 
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CONSTRUCTION JAN:51; 

CONSULAIRFS — QUESTIONS JAN:3; FEV:137; BARS : 167-168 , N I ; AVfc:27l>; .141:307. 331; JUIL:469; 

CONTENEURS FEV:136; JUIN:399; 

COOPERATION JAN: 1, 3-5, 57, 72, 74-75; FEV:9H, 103, 118, 140; BAKS:169. Isi, 22o ; AVR:2b1-264, 266, 281-282; HAI:308, 312-313, 
317, 320, 333, 339, 347; JUIN:379, 381-382, 384-389, 391, 39», 409; JUIL:443, 449, 456, 468; 

COOPERATION CULTURELLE FEV:97; AVSS264; I1AI:318; JUIN:380, 3S5-JDB; 

COOPERATION ECONOMIQUE JAN:4; FEV:116; MARS:166, 1b4; AVR:264, 281; MAI:317-318; JUIN:377, 381, 384; JUIL:443; 

COOPERATION EDUCATIVE J0IN:382; 

COOPERATION FINANCIERE JUIN:304; 

COOPERATION INDUSTRIELLE JAN:1, 4, 57; BARS:166, 19»; AVR:264, 281; BA1:317; 

COOPERATION JURIDIQUE BARS: 163; 

COOPERATION SCIENTIFIQUE FEV:98, 116; HARS:166, 184; AV«:253, 2b4; JUIN:386; 

COOPERATION TECHNIQUE JAN:4, 57, 72; FEV:98, 116; MARS:164, 166-1b7, 184, 186; AVR:253, 261, 264, 281; HAI:312-313, 317-318; 
JUIN : 38 5-386, 407; JUIL:443; 

COSTA RICA JAN:5, 45, 61-t>2, 69; PEI;130; AVR:25b; JU1»:377; 

COTE D'IVOIfE JAN:29, 76; FEV:100-101; JUIN:400, 409; 

COTON JAN :29; FEV:108; AVR:2b2, 281-282; HA1:313-314, 340-341, 343; JUIN:393; 

COURS D'EAU JAR:32, 34; JUIN:381; JUIL:444; 

CREANCES-DETTES JAN:2; 

CREDITS JAN:15, 21, 23, 76, 78; FEV:100, 136; MASS:183; AVH:255, 257; 
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LOAD LINES MAR:189; JUNE:396-397; 

LOANS JAN:7—18, 20-23, 27-31, 35-37, 39-43, 47-52, 58, 67-68, 76-79; MAE:166-184, 186, 224; APR:254, 256-260; MAÏ:309-310; 
JULY:446-447, 469; 

LOANS—DEVELOPMENT JAN:67, 76-78; PEB:99-115, 120; APR:254-260; HAY:309, 311, 335; JULY:469; 

LOANS—GUARANTEE JAN : 12-15, 17-20, 22-25, 28, 30-31, 33, 36-39, 41-43, 45, 47, 49-51, 53, 56, 58-59, 77-78; FisB:104; HA«:172. 
176-177, 179, 183-184; HAY:310; 

LUXEMBOURG JAN:6, 74; PEB:117; BAY:308, 316, 319, 338; JUNE;380, 388; J0LY:459, 461; 

MACHINERY JAN:1; BAR:205; 
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GUINEE JAN:4P; FEV: 12b; MARS:17b, 19b; JUIN:402-403; J0IL:««S, 480; 

GUINEE-BISSAU FEV:12b; NARS: 197-206 ; 

GUTANB JAN:18, 61-62; FFV:12b, 130; .1*1:307, 316, 321-322, 32B; JUIN:404; JUIL:4S5; 

HAITI JAN:44, 69; MAI:3l4, 311; 

HAUTE MER JAN:63, 7b; HARS:189; 

SAUTE-VOLTA JAN:9-10; FEV:100; !)A«S:180; 

HONDURAS JAN:3b, 78; FEV:12b; HARS:180, 22»; 

HONG-KONG JAN:70; FEV:131; HARS:202; HAI:343; J0IH:401; JUIL:47b; 

HONGRIE JAN: I, 61-62; FEV:98; NARS:166, 189, 19b; NAI:313, 316-317, 340, 34b; JUIHS408; JUIL:448, 464; 

HUILE JAN:12, 74-7b; FEV:106; HARS:190; 

HYGIENE FEV: 133; HARS:205; JUIL:478; 

IDENTITE—DOCUHENTS FEV:133; HARS:20b; 

ILE DE HAN JAN:67-68; JUIN:406; 

ILES A NGLO-NOR H ANDES/ILES DE LA HANCilE JUIN: 406; 

ILES FEROE FEV:98 ; JUIN:407; 

ILES GILBERT ET ELLICl HAI:337-338; JOIL:478-479; 

ILES SALOMON JUIL:48 1; 

IMPORT-EXPORT JAN:21, 27, 33, 78; HARS:213; AV«:279; HA1:334, 34b; JU1N:407: 

IMPOSITION JAN:5, 72; MARS:163; AVR:2b3, 263, 281; MAI:311, 313; JUIN:38b-381, 383, 386; J0IL:«41, 446, «S3; 

IMPOSITION—FORTUNE JAN;5; FEV:118; AVR:263; JUIN:380-381, 383; JU1L:446; 

IMPOSITION—REVENU JA N:b; FEV:11b, 117-118, 139; HARS:163; AVR:2.'>3, 263, 280-281; HAI:311, 313; J01N:380-381, 383, 386; JUIL:441, 
416, 4b3; 

IMPOSITION—SOCIETES FEV:117; AVR:2b3; MAI: 313; 

INDE JAN:24-27, 61-62; FEV:108-109, 138; HA&S:184; NAI:343; JUIN;384, 399; J0IL:44«-445, «56, 4b8; 

INDIEN (OCEAN) JAN: 6b ; 

INDONESIE JAN :1, 3S-36, 61-62; FEV:112; MARS : 173-174, 189; AVR:2b8; HAI:311, 322, 329; JOIN:379; 

INDUSTRIE JAN : 1, 15-16, 30, 40, 51; FEVMOO, 107, 110, 114, 131; MARS: loi, 18b, 195; AVS:255, 256; J0IL:471, «74-475; 

INDUSTRIE LAITIERE JAN:6, 17, 24; FEV:100, 120; 

INFORMATIQUE JUIN :394-396 ; 

INONDATIONS JAN:19; 

INSPECTION HARS:201; 

INSTITUT REGIONAL POUR LES ETUDES DEMOGRAPHIQUES J0IL:444, 450; 

INSTITUTIONS SPECIALISEES MARS:212; HAI:334; JUIN:400; 

INVENTIONS M A PS : 166 , 194-195; 

INVESTISSEMENTS JAN:2, 16-17, 20, 2b, 4 3, 47; FEV: 119, 1*0; NAi>S:172, 183; J01N:386, 308; JUIL:««7; 

IRAN MARS : 16 5; MAI:312, 316, 339, 344; JUIN:395; JUIL:441, 444, 4b3; 

IRAQ JAN :75; FEV:125; NARS:165, 215-217, 219, 221; HAI:328 , 347; JUIL:«50, 484; 

IRLANDE JAN:b1; FEV:125; MARS:163-164; AVR:z53, 272; flA1:303, 319, 342, 346; JUIL:463; 

IRRIGATION J A N : 0, 10, 14-16, 18, 25, 32, 35, 48-49, 76-78; PEV:1u», 112, 120; HARS: 174-175; AVR:256; HAI:336; 

ISLANDE JAN:3; FEV; 12b; AVF:279; JUIN:382, 407; 

ISRAEL JAN:40, 64; FEV:125; MARS:22b; NAI:316, 331, 335; JUIL:4b3, 456; 

ITALIE JAN:6, 64, 67, 71; rEV:117, 128, 139; MAR!i:184; AVK:267; ,<IAI:319, 332; JUIL:4b6l 

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE HAI:318; JUIN:3»7, 391; 

JAMAÏQUE JAN:49, 61-6Z; FEV:97, 121; MARS : 179, 189; MAI:329-3JO; JUI»:380; JUIL:443, 447, 468; 

JAPON JArl:61-62; FEV: 123: NAI:313-314; JUIL:466: 

JERSEY JAN:67-68, 70; 

JEUNES GENS FEV:134; MARS:198, 206; J1IIL:475; 

JEUNESSE JUIL:479; 
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MADAGASCAR JAN: 27-28; PEB:125; HAT: 346; JULY-.458; 
MAINTENANCE OBLIGATIONS HAR:223-224; 
HAINTENANCE—ROADS BAR: 182; 

MALAWI JAN;40, 61-62; PEB:125; BAB:180, 196; JULY:444, 455, 4Bb; 

MALAYSIA JAN14, 40-41; FEB:110, 125; HAR:184; HAX:328; JUNE:379, 38b; 

HALDITES FEB:125; JULY:445, 468; 

a m JAN:3b, 7 6 - 7 7 ; FEB:125; HAY: 346; 
MALTA FEB:125; JOIB:378, 380; 
RALflRAS JOLT :4 54; 
HABITIHE HATTERS JAN:63; FEB:lib; HAR:189, 207-208; APR:254; NAY:339, 341; J0Nh:382, 390, 393, 396-397, 404-405; JULY:445, 457 
RABBIAGB HAR:227;J0LY:459; 

MAORITANIA JAN:53; FEB:97, 125; HAY:322-328; JUNE:377; 
RAORITIOS JAN :61-62; FBB:104, 125; JULY:484; 

MEDICAL CARE FEB:135; RAB:203, 206; J0NE:380, 402; JULY:475, 479; 
HEDICINE JAN:3; 
HETBOIOLOGT JAN:3; FEB:129; 

REXICO JAR:38-39, 61-62; FEB:110, 125, 129; HAS:188, 207; APH:261, 279, 282; MAI:312, 343; JONE:382: 
RIDDLE EAST RAT S344 ; 
RIGPATIOR APR:258; JUNE:409; 

MILITARI HATTERS JAR:65, 68; PEB:117, 123, 139; APB:262; HAI:315, 339. 342, 344; 
HIREBAL RESOURCES RAR:164; 

HIRES FEB s 134 ; HAR:200; J0NE:402, 407; JDLC452, 479; 
HIRIRUH AGE HAB:200; MAI:338; JUIE:403; J0LT:482; 
MINING JAN:33, «2; 
MISSILES RAT:342; 

HOIACO FEB:125; RAI:318; J0NE:3B7; JOLT:452; 
MONET ORDERS MAR:220-221; APR:277; MAI:326; JON£:407; 
MONGOLIA JAN:3; FEB:98-99, 125; HAR:166, 195; 
MONTSERRAT MAR:205-206; JDLY:483; 

MOROCCO JAN:44; FEB:97, 104, 119, 125, 137; MAR:191, 193; APR:257, 264, 273; 
ROSBLLE JOKE:380; 

HOTOB.VEHICLES FEB:128; MAR:187-188; APR:267; HAY:321; JONE:400, 407; JULI:45ù; 
MOZAMBIQUE APb:271; JUNB:377; JULY: 471-472, 474-477; 

ROLTILATBRAL JAN:61-62; FEB:125-126, 129, 131; MAR: 187, 197, 207; MAY:316, 344; J0NE:3tl2, 394, 398-399; JULY:450, 456, 4b7; 
HOTOAL ASSISTANCE MAY:314, 339; JUNB:399; 
RDTOAL RELATIONS RAR:168; 

NARCOTICS JAN:62-63; FEB:130; MAR:185; APR:261, 270, 279, 282; MAY:328; J0NE:377, 392, 406; JULY:452; 
RATIONALITY FEBM17, 137; HAR:191; HAY:314; J0NE:391; J0LY:454, 459; 
NATURAL RESOURCES—BXPLORATION MAR: 174; 
RAVIGATION JAN:5, 74-75; FEB: 117; HAR:1B9; APR:253; MAY:339; JUN£:390, 39b-397; JULY:.45b; 
NAVIGATION—INLAID JAN:32; JUNB:396; JULY:456; 
NEPAL JAI:54-55; FBB:107, 125; JQNE:406-407; JULY:454; 

IBTHERLAIDS JAN:4, 6. 68, 74; PEB:97, 125; HAR:223, 227; HAI:314-315, 319, 333; J0NE:j81, 388; J0LÏ:44J, 4b1; 
NETHERLANDS ANTILLES JAN:74; 

NEW HEBRIDES JAI:65; FEB:139; HAR:207; HAY:346; JUNE:408; 
NSN ZEALAND JAR:61-62, 64; FEB:125; HAY:333; JUNE:382, 401-402; J0LY:442, 456; 

NICABAGOA JAN:61-62, 68; FEB:98, 125; MAR:179; HAY:345; 
NIGBR JAN:55; FEB:110, 125; HAR:165; MAY:307, 316; JUNE:378, 392-393; 
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JORDANIE J»N:34, 67. 71; PIV:11«( 116, 125; NA8S:16S; JUIN;382, 3B8; JUIL:«57: 

JUDICIAIRES--QUESTIONS AVR;2b2; Mll:314; JUI«:411; 

JUGEMENT^ JAN:67-68, 73: HAI:340; JUIN: 408; 

JURIDIQUES—QUESTIONS JAN:67-68, 73; HARS; H O , 227; MAI:307, 332-334, 339-340, 343; JU1N:390, 396, «08, 410-411; JU1L:4S0, «54, 
«56. «70; 

KENYA JAN :10-1« ; FFV:125, 129; MAKS:166, 181, 19b; AVR:2S4, 2b7; 

KONEIT FEV:121, 125; AV8:273-27b; MAI:34b; JUIN:377, 407; 

KUALA LOMPOR JAN;41; 

LAINt AVP:262; HAI:314, 343; JIIIN:393; 

LANGUES JUIN:382; 

LEGUMES PEV:111; JUIN:388; 

L!SOTHO JAN:>4; FFV:12fc; AVR:2b4; JUIL:447: 

LETTRES MARS: 219; A*R:27b-27b; MAI:324-325; 

LETTRES DE CHANCE JUIN:411; 

LIBAN JUIL:471-480; 

LIBERIA JAN:2, bO; FEV:98; HARS:172; AVR:261; JUIL:473, 476; 

LIGRES DE CHARGE HABS:189; JUIN:396-397; 

LOGERENT A BOND HARS:202; 

LOXEHBOURG JA»:t>, 7«; FEV:117; HAI:368 , 316 , 319 , 3 38; JUIN:380, 388; J01L:4S9, «61; 

HACHINES JAN:1; RARS:205; 

MADAGASCAR JA»:27-28; FEV:125; MAI:346; JUIL:«b8; 

HALADIE—PRESTATIONS FÏV:134-135; 

MALADIES ET ACCIDENTS PROFESSIONNELS—SEPARATION (1ARS:198-1»9; J01L:4?2-473; 

HALADIBS PROFESSIONNELLES HARS: 194; JUIN.-403; JU1L:«72, 462; 

MALAISIE JAN:4, 40-41; FEV:110, 12b; MARS:184; HAI>328; JUIR:379, 38b; 

RALASI JAN:40, 6 1 - 6 F E V : 1 2 5 ; MARS:180, 196; JUIL:««4, «bS, 486; 

MALDIVES FEV:12b; JUIL:««b, 468; 

HALI JAN:36, 76-77; FEV:12S; MAI:346; 

HALTE FEV:12b; JUIN:378, 380; 

RALVINAS JUIL:«54; 

MANDATS HARS:220-221; AVR:277; MAI:326; JOIN:407; 

MARCHANDISES DANGEREUSES FEf:131; 

MARIAGE HARS:227; J0IL:«b9; 
MARITIMES—QUESTIONS JAN:63; PEV:116; MARS:189 , 207-208; AVR:2b«; NAI:3J9, 3«1; JUIN:3B2 , 390, 393 , 396-397. «0«-405; JUIL:44b, 

«57; 
MAROC JAN:«4; FEV:97, 104, 119, 125, 137; HARS:191, 193; AIR:257, 264, 273; 

MARQUES DE COMMERCE JUIN:3«8; JUIL:448; 

MATIERES NUCLEAIRES . PEVt123; HARS>207, 209; 

MAURICE JAN:61-b2; FEV:104, 12b; JUIL:484; 

MAURITANIE JAN:53; PEV;97, 125; MAI.-322-328; JUIN.-377; 

MEDECINE JAN:3; 

MEDECINE VETERINAIRE AVR:260; 

MEDECINS «AI:318; 

MEDICAUX—SOINS FEV: 135; HA»S:203, 206; JUIC380, «02; JOIL:475, 479; 

MBR JAN:63, 68, 74-75; FBV:123; RARS:189, 198, 209; AVR:254; <IA1:3«1: J01R:382, 38b, 396-397, 401, «04-405; J0IL:480; 

MER TERRITORIALE JUIN:386; 

HBR—GENS DE. FEV: 133; MARS:201-203, 205-206; AVR:269; MAI:337; J01R:«01-«V2; JUIL:«73, «76-478, 480; 

HBTEOROLOUIE JAN:3; FEV:129; 
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NIGERIA JAN:21-22; FEB:101-102, 12S; HAR:16S, 212; AFR:25b; HAY:314, 323; JULY:463; 
NIGHT HORK HAS:198, 201; 

NORRAY JAN:6, 72, 74; FEB:125; NAT:310, 339; JUNE:382, 38«, 38b, 391; JULY:44a, 482; 
NDCLEAR HATERIALS FEB:123; HAS:207, 209; 
NOCLEAR RESEARCH HAI:332-334; 

OCCUPATIONAL DISEASES HAR:199; JONE:403; JULY:472, 482; 
OFFICE NORK FEB: 133; JULY:474, 477; 
OIL JAN:12, 74-75; FEK:106; HAR;190; 
OIL PALN JAN :5b; FEB:101; 

OLD AGE ALLORARCE FEB:135, 140; J0NE:409; JULI:441; 
OHAI JAN:14; FEB: 125; 

ORGANIZATION OF AHERICAN STATES JULY:4b7; 
OUTER SPACE FEB:122, 138; NAR:188 , 208; HAÏ:333: J0LC470; 

OZONE FEB:138; 

PACIFIC OCEAH JUNE:378, 393; 
PACKAGES BAR:200; 

PAKISTAI JAN:37; PEB:98, 111, 125; HAR:183, 194; APR:2S7; HAY:317; JUNE:392; 
PALLETS HAS:19b; 

PARANA JAN:b1-62; FEB:103, 125; HAR:1«2-193, 211; HAI:315; JUHE:382; 
PAPER FEB:113; 

PAPDA REN GUIREA JAN:5b; FEB:97, 115, 124; API:253, 260, 271; JUNE:399; 

PARAGUAY JAN:20-21, 61-62; FEB:98, 125; API:2S8-2S9; 
PARCEL POST RAR:213—214, 219-220; APR:276; HAI:325-326; J0N£:407; 
PASSPORTS—DIPLOHATIC JUNE:383; 

PATENTS RAR:166, 194-195; 
PAYMENTS FEB:116, 137; 

PEACE JAR:63; PEB:118; RAT:344; 

PENSIONS JAN:3-4; HAR:168; RAT:318; JULI:447; 
PERSONNEL JAN:3-4, 66-67; PEB:117, 122; RAR:167-169, 209, 212; >1*1:315, 317; JULI :447-448, 468-469; 
PERU JAN:56, 62; PEB:97; RAR:168, 178; APR:260; JULY:446. 458; 

PHILIPPINES JAH:1, 15-16, 62; FEB:98, 114, 125; RAR:176-177, 184; APR:259; NAY:308, 316, 318; JUNE:382; JULY:454 
PHONOGRARS JAN:63-64; APR:267, 279; 
PHYSICIANS RAY:318; 
PINEAPPLE JAR:48; 

PIPELINES FEB:106; 

PLARTS JAN:5, 73; HAY:317; JUNE:406; 
FOISONIRG JULY:481; 
POLAND JAN:62-63, 70-71; FEB:IIS; RAR:166, 168, 18S, 192-194, 205; APR:264; JONE:381, 397; J0LY:465, 481; 
POLITICAL RIGHTS FEB:130; HAI:191-193; 
POLLUTION JAR:38, 74-75, 77; RAN:190; J0RE:382, 404-405; 
POPLAR JULY :450 ; 
POPULATION RAR:179; JULY:444, 450; 

PORTS JAI:23, 45, 52-53, 78; PEB:103, 111; RAR:17*; APfl:259; HAY:309; 
PORTUGAL JAR:62; FEB:IIS, 125; HA(:223; APR:271; RAY:314, 344; J0N£:381, 388, 409; JULY:460, 462; 
POSTAL SERVICE FEB:118; HAR:213-218; APS:273-275, 277; NAY:322-324; JUNE:406, 409; 
POTASH JAN:3«; 
POULTRY JA*:6; 

PRIVILEGES—IHHUHITIES RAR:212; APR:273; RAT:315, 334; JUHE:385, 387, 400; 
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MEXIQUE JANÎ38 - 39 , 61-62; FEV:110, 125, 129; HARS:188, 207; AVH:261, 279, 282; HAI:312, 313; J0IN:382; 
MIGRATION AVE :25ti; JUIN:409; 

MILITAIRES—QUESTIONS JAN:65, 66; FEV:117, 123, 139; AVR:262; NAI:315, 339, 3X2, 344; 
MINES FEV: 131 ; H»RS:200: JUIN:402, 107; JUIL:452, 479; 
MISSILES MAI:342; 

MONACO FEV:125; NAI:318; JUIN:387; JUIL:452; 
MONGOLIE JAN:3; FEV: 98—99, 125; MARS:166, 195; 
MONTSERRAT MARS:205-206; JUIL:483; 
MOSELLE JUIN:380; 
NOÏEN-ORIENT MAI:34«; 

MOZAMBIQUE AVR:271; JUIN:377; JUIL:471-472, 474-477; 

MULTILATERAL JAN:61-62; FEV:12S-126, 129, 131; MARS:187, 197, 207; HAI:316, 344; JUIN:382, 394, 398-399; JUIL:450, 456, 467; 

NATIONALITE FEV:117, 137; BARS: 191: BAI:314; J0IN:391; J0IL:4S4, 459; 
NATIONS UNIES (MEMBRES) JAN:63; MARS:212; 

NAVIGATION JAN:5, 74-75; FKV:117; MARS:189; AVR:253; MAI:339; JUIN:390, 396-397; JUIL:456; 
NAVIGATION INTERIEURE JAN:32; JUIN: 396; JUIL:456; 

NEGOCIATION COLLECTIVE MARS:202; MAI:337-338; JUIN:403; JUIL:475, 481; 

NEPAL JAN:54-55; FEV:107, 125; JUIN:406-407; JU1L:454; 

NICARAGUA JAN :b1-62, 68; FEV:98, 125; MARS:179; MAI:345; 
NIGER JAN:5S; F£V:110, 125; MARS:165; BAI:307, 316; J0IN:378, 392-393; 
NIGERIA JAN :21-22; FSV:101-102, 125; MARS:1b5, 212; AVR:256; HAI:314, 328; JUIL:463; 
NORVEGE JAR:6, 72, 74; PEV:125; BAI:310, 339; JUIN:382, 384, 386, 391; JUIL:44a, 482; 

NOUVELLE-ZELANDE JAN:61-62, 64; FEV:125; MAI:333; JUlN:3Bz, 401-402; J0IL:442, 456; 
NOUVBLLES-REBRIDES JAN:65; FEV:139; MARS:207; MAI:346; JUIN:40B; 

OFFICE EGYPTIEN POUR LES PROJETS DE DRAINAGE MAI:320; 
OMAN JAN: 14; FEV:12S: 
OPERATEURS RADIO PEV:97, 117; 
OPERATEURS RADIO AMATEUR JAH:5: 

ORGANISATION DE TELECOMMUNICATIONS DU COMMONWEALTH AVR:272; 
ORGANISATION DES ETATS AMERICAINS JUIL:467; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES JAN:2, 62-63; PEV:122, 138; MARS:164-1B&; AVR:^53-254; BAI:307-308, 315; JUIN:J77, 382, 389; 
JUIL:444, 450; 

ORGANISATION DES NATIONS ONIES (BUREAU DE L'ASSISTANCE TECHNIQUE) JAN:68-69; FEV:122; HARS:223; AVB:268-269, 280-281; MAI:321. 
329, 331; JUIL:«51, 455, 486; 

ORGANISATION DES NATIONS UNIES (BUREAU DU COOBDONNATEUR DES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHE) AVR:2b6; JU1L:449; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) MARS: 185; AVR:260; MAI:308, 317; 
ORGANISATION DEF NATIONS UNIES (FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE) JAN:74; AVR:253; HA1:307; JOIN:377; 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR Lr. DEVELOt-PEUENT) JAN:5, 68-69; FEV:97; HANS: 167, 169, 186; 

AVR :269, 280; MAI:309, 321-322. 329-331, 333; JUIL:44 1, 444, 446, 451, 455, 486; 
ORGANISATION TES NATIONS UNIES POUR L«EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE JAN:7U; HARS:197, 224; AVR:271; NAI:346; JUIL:460, 464 
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL JAN:1, 57; HAKS:185-186; JUIt:382; 

ORGANISATION 1NTERGOUVERNEBENTALÎ CONSULTATIVE DE LA NAVIGATION HAK1TIHE JAN:5, 75; HARS : 189-190; MAI:339; JUIN: 390, 396; 

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL JAN:57; FEV:136; HAI:3/0; JUIL:449; 

ORGANISATION MONDIALE DELA SANTE JAN:57; FEV:97, 124-128; BAf.S:ld9; AVR:272; MAI:322, 350; JUIN:390; J0IL:443-444, 455; 

ORGANISATION MONDIALE DU TOURISME JOIN:385; 

OUGANDA JAN:53, 62, 66; FEV:12S; AVR:265, 260-281; 

OZONE FEV : 138 : 

PACIFIQUE (OCEAN) JUIH:378, 393; 

PACIFIQUE SUD-OUEST BAI:329; 
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PROLIFERATION (NUCLEAR KEAPONS) JAN:65; FEB:123; HAR:209; 

PROHISSORT NOTES JUNE:411; 
PROPERTY HATTERS FEB: 138; HAY:31S; 
PROPERTY—CULTURAL FEB:138; HAY:345; JUNE:391; 
PROPERTY—INDUSTRIAL JUNE:385; 
PROPERTY—INTELLECTUAL JAN:63-64; APR:267, 279; 
PROSTITOTION JUNE :392-393; 

PSYCHOTROPIC SUBSTANCES FEB:130; APR:270; HAY:328; JUNE:392; JULY:452; 

QATAR JAN:4; FEB:125; HAY:339, 345; 

RADIATION J0LY:479; 

RADIO OPERATORS PEB:97, 117; 
RAILWAYS JAN:26, 28, 31, 34, 39, 42; FEB:99, 105, 139; HAR:177; HAY:347; 
REFUGEES APR:269; JULY:453; 

REGIONAL INSTITUTE FOB POPULATION STUDIES JULY:444, 450; 
REHOTE SENSING BAR:184; HAT:341; 
REPATRIATION JULY:473; 
REPUBLIC OF CHINA JUNE:393; 
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